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GREEK LESSONS. 


INDICATIVE MOOD. 


ἀνθρωπός εἰμι. 

᾿ ἀνδρεῖος et. 

Της ἐλευθερίας ἄξιός ἐστιν. 
ς 3 ” > > / 

Η αρετή ἐστιν ἐπαινετόν. 
Πάντα τὰ ἀγαθὰ ἀσκητά ἐστιν. 
Τανυτά ἐστιν ἆγαθα. 

Καλός ἐστι τὸ σώμα. 

Οὗτός ἐστιν ὃ αὐτὸς ἐκείνῳ. 

» 3} ς , ~ , ~ 9 ? 
Tis ἐστιν ή dvvapts τῆς τέχνης τοῦ avdgos ; 
Συ τίς εἶ, ὦ ἄνθρωπε, καὶ τί τὸ COV ἔργον 5 10 
€ ς 4 3 4 / 

HT ρητορική ἐστι χολαχείας µὀριον. 

Πολλοῦ ἐπαίνον ἄξιός ἐστιν. 
᾿Επικίνδῦνόν pot ἐστιν. 
”ἀνθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν ἅπτερον. 
3Ο Τάρταρος τόπος ἐστὶν ἐρεθώδης ἓν '4ι-15 
δον. 
1? 
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“Yusis ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου. 
Σύνειμι μὲν Feois, σύνειµι δὲ ἀνθρώποις 
τοῖς ἀγαθοῖς. 
Ty Bia πρόσεισιν ἔχθραι καὶ κίνδῦνοι. 
Οἱ Bosttavot evuyxets εἰσὶ τοῖς σώμασιν. 
20 Τί λέγεις ; 
᾿4ληθή λέγω. 
οἱ πατέρες. εἴργονσι τοὺς vious ἀπὸ τών 
πονηρων ἀνθρώπων. 
Περὶ ἑαυτου λέγει τούτο. 
Anya τὴς Fnoas. 
25 Tav ζώων τὰ μὲν ἔχει πόδας, τὰ δ᾽ ἄποδά 
ἐστιν. 
Τὰ ζῶα τρέχει. 
aU ταῦτα πάντα ἔχεις, ἃ οἱ ἄλλοι ἔχουσιν. 
Εὐδαιμονίζω σε τοῦ τρόπου. 
Οἱ οἴκέται ῥέγκονσιν. 
30 Τούτον σε Lyla. 
Τισσαφέρνης ἄρχει αὐτῶν. 
ἩΒασιλεύει αὐτών. 
Πάτερ, ὁ ξένος χεῖρας οὐκ ἔχει. 
Πάσα δύναµις καὶ πλούτος ὑπείχει ἀρετῇ. 
36 Tt διαφέρονσιν ἡμῶν οἱ ἀλεχκτρυόνες, πλὴν 
| ὅτι ψηφίσματα οὐ γράφουσιν; 


µὣ-ᾱ-- - μμ... 
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Προπίνω σοι. 
Χρήματα ov λαμθάνεις. , 


κει ἡμῖν ἀνὴρ ἄριστος. cal 
᾿4πολαυει τῶν ἀγαθῶν. os 
“Η ναὺς πρέσδεις ἄγει. @ «ο 


Ti διαφέρει pavias ἁμαθία ; 

4ιαρπάζουσι τὰ ἐμὰ tov κακοδαίµονος. 

4ιδάσκονσι τοὺς παῖδας σωφροσυνη». 

άρχων ἀγαθὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς ἆγα- 

, 

Φου. 

Οἱ θεοὶ οὔτε σῖτον ἐσθίουσιν, οὔτε πίνονσιν 45 
olvoy. 

Καταγινώσχετε αὐτού θάνατον. 

Oi Πέρσαι τιμῶσιν ἥλιον καὶ σελήνην χαὶ 
πὺρ χαὶ YHY καὶ ἀνέμους καὶ ὕδωρ. 

Γείτων οἰκώ τῇ Ἀλλαδι. 

᾿4κολουθοῦσι τῇ φύσει. 

"Ομοιοῖ Eavtov ἄλλῳ. 60 

“O σίδηρος ἀνισοῖ τοὺς ἀσθενεῖς τοῖς ἰσχῦ- 
ois. 

Παραινῶ σοι. 

᾽ ἀμελεῖς τῶν φίλων. 

Τοῦτον σὺ ὡς ἀγαθὸν ἄνδρα tings. 

'Αποστερεῖ µε τὰ χρήματα. 55 
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Καινὸν οὐδὲν ποιούσιν. 
Novs ὁρᾷ καὶ vous ἀκούει. 
“Ἡ σελήνη τοῦ µηνὸς ta μέρη φανερὰ ἡ ἡμῖν 
ποιεῖ. 
"ERR ἡμᾶς. 
60 Οἱ ἄνεμοι ovy ὁρώνται. 
«Ἡ τοῦ ἀνθρώπον ψυχὴ οὐχ ὁρᾶται. 
Tav ἄλλων καταγελᾷς. 
Zn βίον ἤδιστον. 
Κατηγορεῖ µωρίαν τῶν ἄλλων. 
65 Tod κοινωνώ τύχης». 
Μισθούῦ ὑπηρετούσιν. 
Οῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας χοίρον Boxy. 
᾿Οφείλω δώδεκα μνᾶς Πασίᾳ. 
Τῷ ἀργυρίῳ ὑποτάσσεται πάντα. 
70 Τροφῆς δεόαεθα. 
Datos δεόµεθα, ὃ ἡμῖν οἱ Feot παρέχουσιν. 
Madiov τοῦτο φοβοῦμαι ἢ τὸν θάνατον 
αὐτόν. 
“Ἠδομαι φίλοις ἀγαθοῖ». 
"4ρτου ἅπτεται. 
75 °O χρηστὸς οὐτοσὶ νεᾶνίας οὐκ ἐγείρεται 
τῆς νυχτος. 
Τί δυσκολαΐνεις καὶ στρέφει τὴν viz?’ 
ὅλην; 
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«4υτοῖς πάλιν φαίνεται Μιθριδάτης. 

‘O ποταμὸς λέγεται Magovas, οὗ τὸ εὖρός 
ἐστιν εἴχοσι καὶ πέντε MODMY. 

«4ἰσθάνεται ψόφου. 

Ov µέμφομαι τούτοις. 6 ου 

Tns θαλάσσης εἴργονται. 

Τιμάᾶσθε διαφερόντως τών ἄλλων ἀνθρώπων. 

Τοῖς "Ἓλλησι μισοῦνται. 

Οἱ «4ἰγυύπτιοι τιμῶσι Ὀηρία, καὶ of αὐτῶν 
Φεοὶ ἀποθνήσκουσι καὶ πενθουνται. 

᾿ 4πεχθάνεται τοῖς στρατιώταις. 85 

Οἱ ποταμοὶ διαθατοὶ γίγνονται. 

Τύραννος ἅπας ἐχθρός ἐστιν ἐλευθερίας καὶ 
νόµοις ἐναντίος. 

Ov σέδονται τὸν νόµον. 

4ίδωσιν αὐτῷ Γύρος pigious δαρεικούς. 

Tns καλλίστης ἄρετῆς ἐφίεσαι. 90 

"Ev Tivo κρήνη ἐστὶν, ns τῷ ὕδατι οἶνος 

ο, 

ov µίγννται. 

"Ομνὶμι Φεοὺς καὶ Feds. 

“Αἴγισθος χεῖται πέδῳ. 

‘H “4ραβία χεῖται μεταξν Συρίας καὶ Ab 
}ύπτον. 

”.4γαμαι τῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρός. 06 
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"Hy ἀνὴρ ἀξιώματος μεγάλου. 
"σαν ai ᾿Ιωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους. 
Οὐκ ἦσαν, ὥσπερ ἐκεῖνος, δημοτικοί. 
“Η γραφὴ κατ’ αὐτού toidde av. 

100 [Tofoy nav ἡδὲ) ἦν αὐτῷ. 
Τὸ χωρίον ἦν ἔρημον οἰκιων. 
᾿Εχθὲς ἡμῖν δεῖπνον ουκ ἦν ἑσπέρας. 
᾿Βνταύθα, Ἱκύρω βασίλεια ἦν. 
“Εκαστος αὐτών ἔλεγεν. 

106 Οἱ στρατηγοὶ ἐστασίαζον. 
Tav ἵππων ἔτρεχε accor. 
᾿Ηλέκτρου ov διέφερεν. 
Τῷ Κλεάρχῳ ἐβόα. 
Ovtos ἐθοήθουν ἀλλήλοις. 

110 Tov μὲν ἑτίμα, tov δ᾽ ov. 
᾿Επορεύετο ἅμα Τισσαφέρνει. 
‘O Σωκράτης περὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἀεὶ δι- 

ελέγετο. 

ΗΠρομηθειὺς ὑπ) ἀετοῦ ἐχείρετο τὸ ἧπαρ. 
Ονδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο. 

115 Θυσίαν ἐποίει ty Feo. 
Οἱ οἰχέται ἐπείθοντο. 
Eviaipov pot 6 ἄνήρ ἐφαίνετο. 
Στράτευµα αὐτῷ συνελέγετο. 
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* Exento τοῖς ξένοι». 

Mirav 6 ροτωνιάτης ἧσθιε uvas κρεῶν 190 
εἴχοσιν. 

"Ηρχον τότε πάντων τῶν Ἑλλήνων οἱ «4α- 
κεδαιµόνιοι. 

Tov λόγου ἤρχετο ὧδε. 

Πάντων τῶν καλῶν nea. , 

Tov σώματος οὐκ ἡμέλει ὁ Σωκράτης. gO 

᾽μΗ2ργίζοντο τῷ Κλεάρχῳ. "125 

Τοῖς πολλοῖς ἠρέσκομεν. 

᾽μάϕέλει μὲν τοὺς φίλους, ἔβλαπτε δὲ τοὺς 
ἐχθρους. 

4ιογένης ἄσωτον ᾖτει μνᾶν. 

Θεμιστοκλής ἀπείκαζεν ἑαυτὸν ταῖς πλα- 
τάνοις. 

᾿Ηιδεῖτο ἐπὶ τῷ γήρᾳ. 190 

Mevexpatns ὁ ἰατρὸς ἑαυτὸν ὠνόμαζε dia. 

Tnv στρατιὰν ξυνήγε Ξενοφών. 

Οὐκ ἠκροῶντο τοῦ ἀνδρός. 

}Γυνή τις ὄρνιν εἶχεν. 

Πάντες of πολῖται μετεῖχον τῆς ἑορτής. 135 

‘O Κέρδερος ὁ τοῦ "άιδου φρουρὸς size 

τρεῖς κυνῶν κεφαλάς. 

Miya κακὸν sizes ἐν ty κεφαλῇ. 
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Εὐνοϊκῶς εἶχον αὐτῷ. 
Ei μη εἴχομεν φώς, όμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν 
ἦμεν. 
140 Ου συνειστιώµην ὑμῖν. 
Εϊποντο αὐτῷ ἄνδρες εἴκοσιν. 
Tov νόμον ἐδεικνύτην αὐτῷ. 
Tavta τοῖς φίλοις διεδίδου. 
ΠΜετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν εἶχον ἕκαστοι. 
146 4ιφθέρας ἐπίμπλασαν χόρτου. 
ΠΙόῤῥω αὐτοῦ ἐκάθητο. 
ὄΖτράτευμα πέμψει ἡμῖν ὁ βασιλεύς. 
Την χύτραν συντρίψετε. | 
4ῶρα ἄξουσιν αὐτῷ. | 
150 «4ιμὸν υμῖν ἀντιτάξει. 
Tis ἥξει ; 
Tavita éya ἄπαγγελῶ βασιλεῦ. 
Ουκ ἐρῶ ὥς ἀργὸς ἦν. 
Tn τύχῃ ἐλπίσομεν. 
16 Κρινῶ vas. 
To γένος ov καταισχυνῶ. 
Τί ποιήσω αὐτόν ; 
Ed λέγετε, καὶ ποιῄσω ταῦτα. 
᾿Απιστήσει ἐκείνω. 
160 Tov ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω, 
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Τούτονς ov παύσω τῆς ἀρχῆς. 
"Eve σοι ov φθονήσω. 
᾿Εξελάσω σε ἐκ τῆς οἰχίας. 
Ov διοίσει; Χαιρεφώντος τὴν φύσιν. 
ὰ]ρὸς ὑμῶν λειφθήσομαι. 165 
σ Εφ , 9 Load 
Οστις ἔχει δοθήσεται αντῳ. 
« ao =O 
Yuiv ἔσται χρήσιµον. 
Ai κώμαι μεσταὶ ἀνθρώπων ἔσονται. 
ΕΒἱρήνης καὶ εὐφροσύνης πάντα πλέα ἔσται. 
“Ἔψονται ἡμῖν οἱ στρατιώται. 170 
? / ΄ 
Eya σου φείσοµαι ; 
᾽ ἀποκρινούμεῦα αὐτῷ. 
᾿Ορθώς λέγετε, καὶ νόµῳ τῷ ὑμετέρῳ πεί- 
σομαι. | 
"Εμῖν ἐναντιώσεται. 
Avtina ἀποκρινοῦμαί σοι capes. 176 
Ταύτῃ τῇ ἡμέρα μαχεῖται ὁ βασιλεύς. 
“Eye μὲν ἓν ἑνὶ πλοίῳ πλεύσομαι, υμεῖς 3° 
ἐν ἑκατόν. 
Ηυῤῥος ἐν ᾿Ἱαλίᾳ ἐπολέμησεν ἔτη δύο καὶ 
µῆνας τέσσαρας. 
Θορύδουν ἤκουσεν. 
Σατράπην αὐτὸν ἐποίησεν. 180 
"Ἔπεμψεν αὐτῷ ἄγγελον 
µ y Ὠ 2 ΄ 5 
3 
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᾿Επλησίασε τοῖς modgpiors. 
Οὐκ ἐπέλαόαν τῇ εἰσόδῳ. 
“Eps θεῷ οὐκ εἴκασεν. 

166" Άν ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυμάζετε. 
᾿4θηναίους ἔπεισαν. 9 
Τὸ δέρας Aintyn ἔδωκεν, ἐκεῖνος δὲ αὐτὸ 

καθήλωσεν. 
Πολλὰ κακὰ τὴν πὀλιν ἐποιησάτην. 
Θηθαίους χρήματα ἤτησαν. 

190 4πήλλαξεν αὐτὸν τῆς νόσον. 

"Ἔχλεισε τὰς θύρας ὃ ᾿ 4ναξίδιος. 

᾿4λεχτρυόνος ἤκονσα. 

Tav εὐφροσυνῶν µετέδωκαν. 

Κλέαρχον Kigos εἴσω παρεκάλεσε σύμόον- 
λον. 

105.ἄλλους ὃ μέγας Νεῖλος ἔπεμψεν. 
"Επεμψά σοι xnovxas πέντε χαὶ τριάκοντα. 
Κενοτάφιον αὐτοῖς ἐποίησα». 

Avtov ἠχόντισέ τις παλτώ, 
᾿Εφίλησεν αὐτόν. 
20 Ey Χαιρωνείᾳ τοὺς ἀθηναίους ἐνίκησε 
Φίλιππος. 
Tis σε κατέκαυσεν ; 
Κέχρωψ τῆς ᾽ άττικῆς ἐθασίλευσε πρῶτος. 


a 
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Has ταυτ’ ἔπραξαν ; 

“Εκράτησαν τῶν έχθρων. 

Πάντες ἐπίστενσαν αύτφ. 205 

Οὐκ ἂν ἐποίησε ταῦτα, εἰ μὴ ἐγω αὐτὸν 
ἐχέλενσα. 

Τὰ μὲν ἔργα αὐτοῦ θλέπω, τῶν δὲ λόγων 
αυτοῦ οὐκ ἤκουσα. 

"Ημεῖς ἀπὸ τοῦ ἸΚηφισσοῦ πολλάκις ὑμάς 
ἐδιώξαμεν. 

Σι) ἀπέθανες, HO ἀδελφός σου ; 

“1 γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 210 

‘Ev ταύτῃ τῇ -άρμήνῃ ἔμειναν οἱ στρατιῶ- 
ται ἡμέρας πέντε. 

Οὗτος Κύρῳ εἶπεν. 

Ταύτα προεῖπον τοῖς στρατιώταις. 

“Ίππος ἔτεχε λαγών. 

Πολὺν χρόνον παρέµεινεν. 215 

“Huagte τῆς ὁδοῦ. 

Οἱ στρατιῶται ἔξω τοῦ τείχους ἀπήλθον. 

"Ἔτεμον τῆς γῆς τὴν πολλήν. 

"Ελαθον τοῦ δαρθαρικοῦ στρατοῦ. 

Των κηρίων ἔφαγον. 220 

Tav κινδύνων µετέσχον. 

Θνητοῦ σώματος ἔτυχες. 
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Τὰ ἄλλα διένειµε τοῖς στρατηγοῖς. 
"Έλαθε Τισόαφέρνην as φίλον. 

06 4πέθανε νόσῳ. 

Θησεὺς τὴν ᾿ 4ριάδνην ἐν Νάξῳ κατέλιπε 

ο. καὶ ἐξέπλενσεν. 

ἄ4ιέδαλε Τισσαφέρνης τὸν Κύρον. | 

‘O Ερμῆς ἔχλεψε τὰς θόας as ἔνεμεν 
᾿ Απόλλων. 

Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

230 Οἱ στρατιῶται, ὡς εἶδον τὸν Ξενοφώντα, 
προσπίπτονσιν αυτῷ καὶ λέγουσιν ' “"E- 
χεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις, ἔχεις χρήματα, 
ἔχεις ἄνδρας τοσούτους.” 

Οἱ στρατιώται ἐχαλέπηναν τοῖς στρατηγοῖς. 
"Ηλθεν ἡ τοῦ θανάτου ἡμέρα. 
‘O ᾿ 4πόλλων ἀνεῖλε τὸν ὄφιν Πύθωνα. 
Κατέθης ἀπὸ tov ἵππον. 

235 Tavita οὐκ ἔγνωσαν of µαθηταί. 
᾿Ετελεύτησε 4{αρεῖος, καὶ κατέστη sis τὴν 

θασιλείαν ᾿ 4ρταξέρξης, 

ά4ιελέχθησαν ἀλλήλοις. 
Ουὐδὲν ἐπράχθη. 
Βαθὺν ὕπνον ἐκοιμήθης, ὦ τέκνον. 

20 Τών ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη. 
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Τούτοις ἤσθη Kugos. 

OF εὐεργέται τῶν ἀνθρώπων ἀθανάτων τι- 
pov ἠξιώθησαν. 

Γλαῦχος vp’ ἵππων κατεθρώθη. 

Ζαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέδειαν ἐκολάσθη. 

Κατεπολεμήθηήσαν, as πάντες ὑμεῖς ἐπίστα- 245 
σθε. 

“Ηφαιστος ἐῤῥίφη ὑπὸ τοῦ 4{ιὸς ἐξ οὐρανοῦ. 

Οὐκ ἐφάνησαν οἱ πολέμιοι. 

‘O Περσεὺς ἑστάλη ἐπὶ τὰς ΓΓοργόνας. 

Σίτου ἐγεύσαντο. 

Auto ταύτα ἐχαρίόαντο. 250 

οἱ στρατιῶται ἡδέως ἐδέξαντο τὸν στρατη- 
ὸν, καὶ ευθυς εἴποντο. 

Has ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον ; 

᾿Ικάριος τὸν Atovicoy ὑπεδέξατο, καὶ Aau- 
θάνει παρ) αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. 

"Ηγήσατο τοῦ στρατεύματος. 

Πότε ἠρξω; ΄ 255 

ἸᾖΜαραθώνι ἐμαχέσαντο, καὶ Σαλαμῖνι ἔναυ- 
μάχησαν. 

‘O Ηρακλής ἐμαχέσατο τῷ Θανάτῳ. 

“HT κόρη ἐγένετο ἀσκός. 

Ουὐδεπώποτε ὑπέσχετα. 

9» 
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260 Εγενέσθην ta ἄνδρε τούτω φύσει φιλοτῖ- 
µοτάτω πάντων ᾿4θηναίων. 
Oi” 4θηναῖοι evOvs Evupayoe ἐγένοντο. 
᾿Ελάθετο τῆς δεξιᾶς, 
᾿Εγγὺς ἡμῶν ἐγένεσθε. 
Πασι δῆλον ἐγένετο. 
90 Ἠισθετο ψόφον. 
᾿Εγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν as ἐγένετο. 
Πόσου ἐπρίατο τὰ χοιρίδια ; 
Tov ἵππον ἀπέδοτο πεντήχοντα δαρεικῶν. 
Οἱ ναύται δελφῖνες ἐγένοντο. 
270 4{εδοίκᾶσιν ai µέλισόαι ov τοσούῦτον τὸ 
χρύος ὅσον τὸν ὄμθρον. 
Τούτο μάλα ἀκριθῶς οἶδα. 
᾿Επιμελῶς of θεοὶ κατεσκενάκᾶσιν ὧν οἱ 
ἄνθρωποι δέονται, | 
Εύρηκα µέγα ἀγαθόν. 
Πολλών ἡμερῶν οὐ µεμελέτηχα. 
275 Οὐδείς µε ἠρώτηκεν. 
Σοφὸς πἐφῦχεν. 
Ουκ οἶδε τὴν ὁδόν. 
ἜΣφόδρα κἐκῦφεν. 
"Ἠλον πεπάτηκας. 
20 Τούτῳ µέγα κακὸν συµθέδηκεν. 


INDICATIVE MOOD. 19 


"Eotxev 6 Gios θεάτρω. 

‘Hota τοὺς οἰκέτας εἰ ἠρίστηκεν. 

Τοῦτον τὸν νόµον ὃ θεὸς τέθεικεν.. 

᾿Εμπεπτώκαμεν eis τοὺς πολεμίους. 

᾿ ποδεδράκᾶσι τοὺς πατέρας. 986 

Οἱ πολέμιοι ἀνατεθαῤῥηχάσιν. 

Πέπεικε τὸν µάντι». 

Tovs Τραπεζουντίους ἀπεστερήκαμεν τὴν 
ναῦὺν. 

Πενθεὺς παρὰ Κάδμου τὴν θασιλείαν εἴ- 
ληφε. 

Τὰ ὧτά σου sis τὴν γλὠσσαν συνεῤῥύηκεν. 290 

Οἶδα ἐγὼ τὸν ἄνδρα. 

Ayer ὅτι ἀχήκοε τοῦ ἀνδρός. 

Οἶδα ὃν λέγεις. 

᾿4κήκοας μυριάκις ἃ ἐγὼ θούλομαι. 

Τούτους δἐδωκάς pot. 906 

"ἁρμονία n σωφροσύνη ὠὡμοίωται. 

Ti κακὸν εἴργασμαι ; 

"Ὅπλα κέκτηνται. 

ἸΜεμνημεθα τούτων. 

Εριπίδης ἐν Μακεδονίᾳ τέθαπται. 900 

άιέφθαρσαι τὸ cape. 

᾽ Αταλάντη ἐπεφύχει ὠκίστη τοὺς πόδας. 
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᾿Επεφρίχει ὁ πόντος. 
Ουκ ᾖδειν ὅτι σὀν ἐστιν. 
80Ο Χειρίσοφος τετελευτήκει ᾖδη. . 
Εἰλήφεσαν πρόθατα πολλα. ᾿ 
ά4ιεσεσώκει τοὺς δαρεικοὺς οὓς παρα ΓΚύρου 
ἔλαθεν. 
“Η θέτις καὶ ὁ Π1ηλεὺς ἀπεληλύθεσαν ἤδη. 
Tt ἐπέπρακτο ἡμῖν ; 
310 Ταύτα ἐπεποίητο. 
Πολλὰ εἴργαστο. 


-SUBJUNCTIVE MOOD. 


᾿Ράν τι ἔχωμεν, δώσομεν. 
Τί δρᾷς ἦν τίς σε τύπτῃ; 
My καταφρονήσῃς σεαντοῦ. 
315 4ρετὴ, κἂν Odvy τις, οὐκ ἀπόλλνται. 
My µε ἀναμνήσῃς κακών. 
4ιὰ τοῦτο δύο ata ἔχομεν, στόμα δὲ ἓν, 
ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἧττονα δὲ λέγω- 
μεν. 
"Οπύταν καιρὸς ᾖ, ἥξω παρ) ὑμά». 
"Ημεῖς δεξόµεθα ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐχεῖσε ἤκητε. 
320 “Husis, ἣν σωφρονώμεν, ἄπιμεν ἐντεῦθεν. 
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“Ay µένῃς παρ) ἐμοὶ, ἐγώ σοι τὰ χωρία 
ἀποδώσω. 


“Av ἑαυτῶν ἐπιμελῶνται, χαλοὶ κἀγαθοὶ 
ἔσονται. 


My µοι µέμψῃ.  : 
“Eady ys φιλοµαθής, ἔσει καὶ πολυµαθής. 


OPTATIVE MOOD. 


“O LevOns ἐπεδείκνυεν & of Θυνοὶ λέγοιεν. 325 

Παρέλαθε τὸν vedvioxov ὑπὸ tov δήµου 
ἵνα τμωρήσαιτο. 

"Ηρετο αὐτὸν τί πράττοι. 

Οἱ στρατιώται ἔκοπτον τὰς θύρας καὶ ἕἔλε- 
ον ὅτι ἀδικώτατα πἀσχοιεν. 

’πεκρινάμην ὅτι ἡ τέχνη εἴη καλλίστη. 

᾿Επήρετο ανυτΏ εἰ ξένω εἴήτην. 

᾿Απόλοιο, ὦ πόλεμε. 


Oux ἄν ποτε ὃ δίκαιος ἄδικος γἐνοιτο. 


IMPERATIVE MOOD. . 


Evyeods τοῖς θεοῖς. 
"Ante, nai, λύχνον. 
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335" Έλαυνε τὸν cavtov Ἀρόμον. 
᾿ 4γαθοῖς ὁμίλει. 
Θεοὺς Tina. 
"Opa μὴ κακόν τι ποιήσωµεν. 
Mysevi φθόνει. 
340 Ρἰπὲ αὐτῷ. 
Κόλαζε τὰ πάθη, ἵνα μὴ vn? αὐτῶν τιµωρῇ. 
"Ηδη τις ἐπιδειχνύτω ἑανυτόν. 
Κράτει τῶν μὴ καλών ἐπιθὺμιών. 
72 nai, σιἰώπα. 
345 Γνώθι σαντόν. 
Aétov ἡμῖν τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
My καταφρόνει τῶν οἴκονομικῶν ἀνδρών. 
Κύσον µε, καὶ τὴν χεῖρα dos τὴν δεξιάν. 
My πολλὰ rahe. 
350 “1 γλὠσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ νου. 
:"Ἀννοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς "Ελλά- 
δος ἐσμέν. | 
]Μηδὲν εἰσίτω κακόν. 
My λέγε τοιοῦτον μηδέν. 
My ἀθυμεῖτε τούτου ἕνεχα. 
355 Puyns ἐπιμελοῦ τῆς σεαντούυ. 
Τους μὲν θεοὺς φοδοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίµα. 
Σὺ, εἰ θούλει, ἐροῦ αὐτόν. 


INFINITIVE MOOD. 23 


Πάντων μάλιστα σεαντὸν αἰσχύνου. 

4όγισαι πρὸ ἔργου. - 

Μέμνησο ὅτι θνητὸς et. 960 
Aisov σαυτὀν. 

Μάλλον εὐλαθοῦ ψόγον 7 κἰνδῦνον. 

Nou πείθουν. 

Γονεῖς αἰδου. 

ἄέξαι µε, ὦ Θάλασσα. 965 
Kaxias ἀπέχου. 

My ψενδον. 


INFINITIVE MOOD. 


Νομίζει τοὺς πολίτας ὑπηρετεῖν ἕαυτῷ. 
Γρεῖσσόν ἔστι κακώς πένεσθαι, ἢ κακώς 
πλονυτεῖν. | 
ΜΜεστόν ἐστι τὸ {nv φροντίδων. 370 
᾿4ρετὴν ἔχειν πειρατέον. 
"Ev ἁγορᾷ ἠνάγκασεν ἡμάς διατρῖψαι. 
“Eon ἀποκρινεῖσθαι. 
“Ῥήτορά σε χρὴ καλεῖν. 
6 8 hed a , Cond 
Υπὸ τοῦ πατρὸς θούλεται τιμάσθαι. 376 
Ov δύναται τοῦτο ποιεῖν. 
Πάντες Govto ἀπολωλέναι. 
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ἜἜλεγεν ὅτι ἔτοιμος sin ἡγεῖσθαι. 
᾿Εμοὶ οὐ θέλετε πείθεσθαι. 
380 Οὐκ ἐξεστί wor xoAdoat τοὺς οἰχέτας, 
Ου δύναμαι εὔδειν. 
᾿Εξεγεῖραι αὐτὸν θούλομαι. 
T@ σοι δοκούσιν ἐοικέναι ; 
Οὐκ ἐθέλονσι χωρίζεσθαι ἀλλήλων. 
385 Tt σοι δοχεῖ δράσειν ; 
Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεύσαι ῥᾷδιον. 
Εἱμαρτό poe χλέψαι. 
Zor ἔργον, ὦ δᾷς, πολλὴν tive φλόγα. | 
Ο µέλλεις πράττει», uy πρόλεγε. | 
390 Ἠκέλευσεν αὐτὸν λέγειν. | 
“Ῥωθεν τοὺς “EdAnvas ἔφασαν οἴχεσθαι. 
Παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαθεῖν, 
παρὰ δὲ GOV ουχέτι. 
᾿Εδύκει ἡμῖν μὴ ἀπολιπέσθαι ὑμῶν. 
Misa δωρεὰν ἥτις ἀναγκάτει ἀγρνυπνεῖν. 
395 ᾿ Επιστάμεθα ὅτι τολµμήσουσιν ἐφέπεσθαι. | 
Φιλήταν λέγουσι τὸν Kaov λεπτότατον γε- | 
νέσθαι τὸ σῶμα. 
Πτολεμαῖος ἔλεγεν ἄμεινον εἶναι πλοντί- 
ζειν ἢ πλουτεῖν. 
Ovx id µε κχαθεύδειν οὐδὲ ὀφθυμεῖν τὸ 
λ]ιλτιάδον τρόπαιον. 
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Τί ἡμᾶς yor ποιεῖν; | 

“Ti µε δεῖ ποιεν; - 400 

“Ο ξένος ἔφη ὀνομάζεσθαι ᾿Οδυσσεύς. 

Nowiter κλῆμα ἀμπέλου χόπτειν. 

Tov ” 4ρην µὔθολογοῦσι πρώτον χατασχεν- 
ἄσαι πανοπλίαν. 

4ιόνῦσον piOodoyovow εὑρετὴν γενέσθαι 
τῆς ἀμπέλου. 

Ai ἸΜούσαι Atos καὶ Μνημοσύνης θυγατέ- 405 
θες εἶναι λέγονται. 

᾿Ενόμισεν αυτὸν θηρίον εἶναι. 

Ovx οἴει cov Feovs ἐπιμελεῖσθαι ; 

Εἱρήκᾶσί τινες τὸν ἥλιον λίθον εἶναι. 

Kuo ἰέναι οὐκ ἤθελεν. | 

X07 αἴτεῖν τοὺς θεοὺς τάγαθά. | 410 

Méyiotov ἔδοξεν αὐτῷ εἶναι τὸ σῶμα. 

“Οστις ζῃν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾷν. 

᾿Ηλθον ἰδεῖν σε. 

Ob δεινός ἐστι λέγειν, ἀλλ᾽ ἀδύνατος σιγᾷν. 

«4έομαί σον παραμένειν. 415 

Φησὶ πένεσθαι. 

T@ δήµῳ θοηθεῖν ἑχανός ἐστιν. 

᾿Εδόχει por τϊμῆς ἄξιος μάλλον εἶναι, 7 
θανάτου. 
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Τὸ μὴ τὶμᾷν γέροντας ἀνόσιόν ἐστιν. 
420 Ταύτα δὴ σὺ tohuas λέγειν; 
Τους χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων εὖ πράττειν 
ἐστὶ δίκαιον. 
Dow πονηρὰν μεταδαλεῖν οὐ ῥᾳδιον. 
Ἠούλεται μήτ) ἠλίθιος εἶναι ' µήτ  ἁλαζων 
φαίνεσθαι. 
Has οὐκ εἶναι θεοὺς ὀνόμιζεν ; 
425 Εποίει τάδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους. 
Ταύτα ov δυνατόν ἐστι τοῖς ἀνθρώποις εὐ- 
ρεῖν. 
᾿ἀρκεῖ αὐτοῖς γνώναι µόνον. 
“Ο δήμος ἐπεθύμησεν ἐννέα. στρατηγοὺς ᾱ- 
ποχτεῖναι παρὰ τοὺς νόμους. 
᾿Επιμελεῖσθαι θεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, 
καὶ ἡγεῖτο πάντα τοὺς θεοὺς εἰδέναι. 
430 Θαυμαστὸν φαίνεταί por τὸ πεισθήναί τι- 
vas ὡς Σωκράτης τοὺς νέους διέφθειρεν. 
'Ο Σωκράτης οὐδενὸς ἐπαίνου δοκεῖ τῷ 
κατηγόρῳ ἄξιος εἶναι. 
Παρεσκεύασμαι πείθεσθαι τοῖς νόµοις. 
“έγεται ᾿4λκιθιάδην Περικλεῖ διαλεχθή- 
ναι περὶ νόμων. 
«4ὐτὸν τὸν θασιλέα ἀποκτεῖναι ἐθούλετο. 


PARTICIPLE. Q7 


“Ο ὄφις ἔκώλυεν αὐτὸν προσελθεῖν. 435 

Εκέλευσε τὸν ᾽ 4πόλλωνα ἐνιαντὸν ἀνδρὶ 
Ontevoat, | 

Oi ἄνθρωποι ἔφασκον ἰδεῖν παῖδα. 

«Φᾶσὶ τὸν Τειρεσίαν υπὸ τῶν θεών τυφλω- 
θῆναι, Ott τοῖς ἀνθρώποις ἐμήνῦεν ἃ κρύ- 
πτειν ᾖθελον. 

Xon ὑπηρετεῖν τῷ πατρί. 

‘O Ξενοφῶν ἔφη ταῦτα ποιήσειν. 440 

“O ᾽ 4«πόλλων προσποιεῖται πάντα εἰδέναι. 

Παραινῶ cot candy. 

Nixias οὕτω φιλόπονος ἦν, ὥστε πολλᾶχις 
ἐρωτᾶν τοὺς οἰκέτας EL ἠρίστηχεν. 

‘H μήτηρ ἐᾷ σε ποιεῖν 6 τι ἂν θούλῃ. 


- PARTICIPLE. 


Ζχολαστικὸς padav ὅτι ὁ κόραξ ὑπὲρ ta 145 
διακόσια fp ἔτη, ἀγοράσας κόρακα, εἴς 
ἀπόπειραν ἔτρεφεν. 

. Ορφευς ᾷδων ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα. 

Προσελθόύντες of δούλοι tov οἰκοδεσπότου 
εἶπον αὐτῷ. 

Χειρίσοφος ἐνταῦθα ἦλθε τριήρεις ἔχων. 


.- 
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"Ἠδομαι vp’ ὑμῶν τὶμώμενος, 
450°O ᾽ 4ντιφῶν προσελθὼν τῷ Σωκράτει ἔλε- 
ἕε τάδε, 
ἸΜέμνημαι ταντα εἰπών. 
Tois θανοῦσι πλοῦτος οὐδὲν ὠφελεῦ. 
Π]λούσιος τυγχάνει ov. 
ουκ ἤθελον διαλέγεσθαι τοῖς un ἔχουσι 
χρήματα. 
455 Συνήν ἀνθρώποις ἀνομίᾳ μᾶλλον 7H διχαιο- 
σύνῃ χρῶμένοις. 
Ov χαλεπού πράγματος ἐπιθὺμεῖς, θουλό- 
µενος εἰδέναι τί ἐστι νόμος. 
1νῤῥος ὁ θασιλεὺς ὁδεύων ἐνέίτνχε κυνὶ 
φρουροῦντι νεχρόν. 
Tavita εἰπων ῴχετο els τὸ τείχος. . 
Οἱ Βυζάντιοι, as εἶδον το στράτευμα εἶσπεί- 
πτον, φεύγουσιν ἐκ τὴς ἀγορᾶς. 
400 Tavira εἰπόντες ἀνεπαύοντο. 
Πέμπονσιν αὐτὸν ἐροῦντα ταύτα. 
| Ταύῦτα ποιῶν ἐπολέμει ἔτη ἔνδεκα. 
᾿Εγελασάτην dupa θλέψαντε εἰς ἀλλήλω. 
Ταύτα πάντα πυνθανόµενος 6 Kooisos, 
ἔπεμψεν ἀγγέλους sis Σπάρτην δώρα φέ- 
ροντας. 


PARTICIPLE. 29 | 


Of ἄγγελοι ἑλθόντες ἔλεγον' “"Ἔπεμψεν 465 
ἡμᾶς Kooisos ὁ dudav τε xat ἄλλων 
ἐθνῶν θασιλεύς. 

Καταθάντες sis Φοινίκην, τριήρεις δύο 
ἐπλήρωσαν παντοίων ἀγαθών. 

«4ημοσθένους εἰπόντος πρὸς τὸν Φωχίωνα, 

“° Anoxtevovoi σε  4θηναῖοι ἐὰν μανώ- 
σιν/” “ Nai,” εἶπεν, “ἐμὲ μὲν ἂν μανώσι, 
σὲ δὲ, ἂν σωφρονῶσιν. 

Aaisaios év Κρήτῃ κατεσκεύασε λαδυρυν- 
θον, πεφευγῶς ἐξ ᾿ 4θηνῶν ἐπὶ φόνῳ. 

Oi γίγαντες ἠκόντιζον sis τὸν οὐρανὸν πέ- 
τρας καὶ δρῦς ἡμμένας. 

Συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρκει τὴν Mi-470 
λητον. 

Ταῦτα ποεήσαντες, ἀνεχώρησαν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. 

Καὶ τότε μὲν δειπνήσαντες ἐκοιμήθησαν ' 
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ συνήλθον ot στρατιώται 
πάντες. 

Ονδὲν ἤχθετο ὁ δασιλεὺς 'αὐτῶν πολεμούν- 
τῶν. 

Κλέανδρος μέλλει ἥξειν πλοῖα καὶ τριήρεις 
, 
ἔχων. 


0 
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478 4νχούργος 6 4ρύαντος vq’ ἵππων διαφθα- 
oats ἀπέθανεν. | 

Εὐρίσχει πρὸ tov ἄντρου νεμομένην χελώ- 
νην. 

᾽4παλλαγεὶς τῶν ἁρπυιὼν ὁ Φινεὺς, ἑμή- 

΄νῦσε τὸν πλούν τοῖς ᾿4ργοναύταις. 

Οἱ τῶν Περσών παῖδες eis τὰ διδασκαλεῖα 
φοιτῶντες μανθάᾶνουσι δικαιοσύνην. 

᾿ἀπόλλων τὴν µαντικὴν΄ μαθὼν παρὰ τοῦ 
Πανὸς ἦκεν εἰς 4{ελφούς. 

490) Ἓλθων Zevopav λέγει. 

᾿Ορλισθεὶς ᾿ 4πόλλων κτεΐνει Κύκλωπας 
τοὺς τὸν κεραυνὸν Au κατασκενάσαντας. 

᾿ 4πήλθον ἔχοντες tao ἄνδρε. 

Avxoveyos µεμηνως dovavia τὸν παῖδα 
απέχτεινεν. 

“Ἡρακλέους παιδὸς ὄντος, δύο δράκοντας 
ὑπερμεγέθεις “How ἐπὶ τὴν εὐνὴν αὐτοῦ 
ἔπεμψε, διαφθαρήναι τὸ θρέφος θέλουσα. 

486 Καΐτοι γάλακτος εὐποροῦντες, οὐ τὂροποι- 
οὔσιν. 

Συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν. 

Πνεόντων τῶν ἀνέμων ἐπεφρίχει 6 πόντος. 

Προσελθῶν Κοιρατάδης ἔλεγεν ὅτι ἔτοιμας 
εἴη ἡγεῖσθαι αὐτοῖς. 


PARTICIPLE. ~ 31 


᾿Ετύφλωσέ µε καθενδοντα. 
᾿ 4κούσας ταύτα ὁ Hevopav κατέδη ἀπὸ 490 
τοῦ ἵππου. . 
“O μὲν γάμος ἔτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημέ- 
VOL οὐκ ἦσαν ἄξιου. 
‘O Σωκράτης ixavos ἦν θελτίους ποιεῖν 
τους συνόντας. 
ΤΠ ὑσιεραίᾳ κατακαύσας ὁ Σεύθης tas κώ- 
µας παντελώς, καὶ οὐδεμίαν oixiav λι- 
Mav, anne πάλι». 
Ai κώμαι αὗται ἦσαν δεδοµέναι ὑπὸ Lev- 
Gov ἸΜηδοσάδῃη. — 
᾽4νίσταντο λέξοντες ἃ ἐγίγνωσκον. 495 
'Ο Κύρος ἀνέδη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς κωλύ- 
οντος, xal Ede τὰς σκηνάς. 
Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον οἱ ἐνοικούντες. 
Οὐδένα οἶδα μισοῦντα τοὺς ἐπαινοῦντας. 
Τεχνῖταί εἶσιν of χρήσιμόν τι ποιεῖν ἔπι- 
στάµενοι. | 


— NOTES. 
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NOTES. 


INDICATIVE MOOD. 


1. ἄνθρωπός εἰμι, Tam a man; ἄνθρωπος after the 
copula εἰμι agrees with éyw understood, or rather 
implied in εἰμι. (88 161. N. 5: 160. 2.) εἶμι, 
enclitic. (§ 22. 2.) 

2. ἀνδρεῖος el, thou art brave ; ἀνδρεῖος after sf 
agrees with ov understood. —— «, 2 pers. sing. 
from εἰμί. (§§ 160. 3.) 

3. τῆς ἐλευθερίας ἄξιός ἐστιν. The order is (ἐκεῖ- 
νός) ἐστιν ἄξιος τῆς ἐλευθερίας, he 1s worthy of liberty. 
(§ 190. 2.) ἐστιν, from εἰμί, enclitic. (§ 22. 2.) 

4, 7 agern, virlue, not the virtue. In Greek, the 
article is usually prefixed to such nouns as virlue, 
vice, beauty, ugliness, whiteness, blackness. ἑ- 
στι», before a vowel. (88 15. 1: 22. 3.) ἐπαι-. 
νετό», @ praiseworthy thing, neuter from ἐπαινετός, 
referring to the feminine ἀρετή. (8 160. N. 2.) 

5. πάντα τὰ ayeda, all the good things. (§ 140. 5.) 
—— ayada, from ἀγαθός, used substantively. (§ 138. 
1.) ἀσκητά ἐστιν, for ἐστιν ἄσκητά : ἐστι», for the 
plural εἰσέ. (8 157. 2.) 
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6. ταῦτά ἐστιν, these things are. ταῦτα, from 
οὗτος. ἐστιν, enclitic. (§ 22, 2.) 

1. καλός ἐστι τὸ σώμα, for [ἐκεῖνός) ἐστι καλὸς τὸ 
σῶμα, he ts beautiful tn the body. σώμα, accusa- 
tive synecdochical limiting the adjective καλός. 
(§ 167.) | 

8. οὗτός ἐστιν ὃ αὐτὸς ἐκείνω, this is the same as 
that. ὃ αὐτὸς, the same. (§ 144. 3.) ἐκείρῳ, 
put after o αὐτὸς, which has the force of an adjec- 
tive denoting resemblance. (§ 195, N. 3.) 

9. τίς ἐστιν ἢ δύναμις τῆς τέχνης τοῦ ἀνδρός ; what ts 
the power of the art of the man? The logical order 
is, 7 δύναμις τῆς τέχνης τοῦ ἀνδρὸς ἐστὶ tle ; —— ἄν-- 
δρός, from ἀνήρ. 

10. σὺ τίς ei; who art thow? The order is, σὺ 
el τίς; ὦ ἄνθρωπε. (8 204. 2.) καὶ th τὸ 
σὸν ἔργον,; and what is thy occupation? Supply ἐστι 
after rf. (58 140.1: 157. Ν. 10.) 

11. 74 ῥητορική, rhetoric, not the rhetoric. 
λακείας µόριον, for µόριον κολακείας. (§ 173.) 

19. πολλοῦ ἐπαίνου ἄξιός ἐστιν, for (ἐκεῖνός) ἐστι» 
ἄξιας noddov énaivov. —— πολλοῦ, from πολύς. 


κο 


13. ἐπικίνδνόν pol ἐστιν, for (ἐκεῖνό) ἐστιν ἐπικίνδῦ-- 
νόν wot. Here the enclitic wo: takes the accent of 
the enclitic ἐστιν, and ἐπικίνδῦνον takes that of pos 
(§ 22. 2, N. 2.) | 

14. ἄνθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν ἄπτερον, Man 18 α 
two-fooied animal without feathers. _¢ 

15. ὁ Τάρταρος τόπος éotiv ἐρεβώδης, Tartarus w 


INDICATIVE MOOD. oT 


adark place. (§ 139. 3.) 
(§ 203, under ’£y.) 

17. &soic, dat. after σύνειμι. (§ 195. 1.) 
Suenos τοῖς ἀγαθοῖς is more emphatic than τοῖς 
uy dois ανθρώποις. (8 140. 9.) 

18. τῇ Big πρυσεισιν ἔχθραι καὶ κἰνδῦνοι. The or- 
der is, ἔχθραι καὶ κἰνδῦνοι πρόσεισι τῇ βίᾳ. βίᾳ, 
dat. after πρόσεισιν (8 195. 1.) πρόσεισι», 3 
pers. plur. from πρόσειµι, agreeing with ἔχθραι and 
 wlydive. (§ 157. 3.) 

19. εὐμήκεις εἰσὶ, for ciow εὐμήχεις. For the ac- . 
cent of eiu?, see § 22, 4. (1). τοῖς σώμασι», tn 
their bodies, dat. from. σῶμα, limiting εὐμήχεις, 
(§ 197. 9.). | | 

21. ἀληθη, acc. Ρ]ατ, neut. from ἀληθής, used 
substantively. . 

22. πατέρες, from πατήρ. εἴργουσι, 3 pers. plur. 
from εἴργω. τοὺς υἱοὺς, their sons, not simply, 
the sons. | 

23. περὶ ξαυτοῦ λέγει τοῦτο, for (ἐκεῖνος) λέγει τοῦτο 
περὶ ἑαυτοῦ. τοῦτο, neut. from οὗτος. 

24. τῆς Φήρας, from the chase. (8 180. 1.) 

(25. τῶν ζώων τὰ μὲν ἔχει πόδας, τὰ 8’ ἄποδά ἐστιν, * 
of the animals, some have feet, and some are footless. 
τῶν ζώων comes after τὰ used ‘demonstratively. 
(§§ 177. 1: 142. 1.) ἔχει, ἐστιν, for ἔχουσι, εἶσι», 
(§ 157. 2.) —— δ᾽, by elision, for δὲ. (6 26.) 
ἄποδα from ἄπους. 

27. ταῦτα πάντα, all these things. —— a, relative 
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ἐν “Adov, in Hades. 


2 
α»ν- 
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from os, referring to ταῦτα. 
that is, olher men. 

28. us drops its accent. (§ 22. 3, second para- 
graph. ) τοῦ τρόπου, for (or on account of) your 
character. (§ 187. 1.) 

30. τούτου, on account of this. 
has no accent, like σε in 28. ὔ 

31. αὐτῶν, them, gen. from avrdéc, depending on 
ἄρχει, from ἄρχω, to rule. (8 184. 1.) ‘ 

33. πάτερ, voc. of πατήρ, takes the accent on the 
penult, contrary to the general rule. (R§ 40: 38. 
N. 3.) χεῖρας οὖκ ἔχει, for ovx ἔχει χεῖρας. 
οὐκ, before a vowel. (6 15, 4.) 

34, ὑπείκει agrees with πλοῦτος, and is understood 
after δύναμις. (§ 157. Ν. 2.) ἀρετῇ, dat. after 
ὑπείκει. (8 196. 2.) 

90. τί διαφέρουσιν ἡμῶν oF ἀλεκτρυόνες, πλὴν ὅτι ψη- 
φἰσµατα ov γράφουσιν; in what do cocks differ from 
us, except that they do not write decrees ? —— ti, 
from τίς, acc. synecdochical. (§ 167. R.) ἡμῶν, 
from us, after διαφέρουσιν. (3 186. Ν. 3.) —— ψη- 
giouata, the immediate object of γράφουσι». (§ 163.) 
γράφουσι», 89. ἐκεῖνοι, referring tO alsxtovores. 

36. προπίνω σοι, I drink your health. (8 196. 2.) 

38. qxee ἡμῖν ἀνῆρ ἄριστος, for arng ἄριστος ἥκει 
ἡμῖν, α very superior man has come to us. ἡμῖν, 
dat. after ἥκει. (8 195. 1.). ἄριστος, superlat, 
from ἁγαθός. 

99, τῶν ἀγαθῶν, Βο. πραγµάτω», the good things. 


(§§ 138.) 


ot ἄλλοι, the others, 
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41. ri, in what. (8 167. Β..) 
with ἁμαθία. 


42, διαρπάζουσι, sc. ἐκεῖνοι. 


διαφερει agrees 
μανίας, gen. after διαφέρει. (§ 186. 


τὰ ἐμὰ τοῦ κακο- 
δαήμονος, the properly of me miserable. 
τοῦ κακοδαίµονος is in apposition 
with the genitive ἐμοῦ implied in the possessive pro- 
noun ἐµα. (§§ 174: 146.) ° 

43, διδάσκουσι is followed by two accusatives. 
(§ 165.) παϊῖδας, from παῖς. 

44. οὐδὲν διαφέρει, differs in nothing, simply does 
not differ. πατρός, from πατήρ. 

46. καταγινώσκετε αὐτοῦ Φάνατο», you condemn him 
to death. (8 183. 2.) 

48. γείτων oixa τῇ Ελλάδι, the same as (ἐγὼ) οἰκώ 
}εἶτων τῇ "Ελλάδι, (§ 195. 1.) 

49. φύσει, dat. from φύσις. (8 196. 1.) 

50. ὁμοιοῖ, 3 pers. sing. from ὁμοιόω. 
to anolher person. (8 196. 2.) 

51. ανισοῖ, from ἀνισόω. 
stantively. (§ 195.2.) 

52. σοι, from ov. (8 196. 2.) 

53. gilor, gen. after ἀμελεῖς, from ἀμελέω. (§ 182.) 

54, τοῦτον σὺ ὡς ἀγαθὸν ἄνδρα τιµᾷς. The order 
IS, σὺ τιμᾷς τοῦτον ὡς ἆγαθὸν ἄνδρα. τοῦτο», from 


8 . 
τα gua, 


SC. yonuata. 


w 
allo, 
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tuzveois, used sub- 


οὗτος. ------- ἄνδρα, from ἀνήρ. 
55. ἀποστερεῖ is followed by two accusatives, 
(§ 166.) 
56. καινὸν οὐδὲν ποιοῦσι», for (ἐκεῖνοι) ποιοῦσιν και- 
voy ουδέν, they do nothing new. 
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58. 7 σελήνη τοῦ μηνὸς τὰ µέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. 
The order 13, ἡ σελήνη ποιεῖ τὰ µέρη τοῦ μηνὸς φανερά 
ἡμῖν, the moon makes known to us the parts of the 
month. μηνὸς limits µέρη. µέρη, acc. plur. 
from µέρος. nui, dat. from ἡμεῖς, the remote 
object of ποιεῖ. (8 196. 4.) 

60. ὁρώνται, 3 pers. plur. pass. from ὁράω. 

* 61. ἡ τοῦ ἀνθρώπου puyn, for 7 ψυχὴ τοῦ ἀνθρώ- 
που. (§ 140. Ἱ.) 

62. τῶν ἄλλων, gen. after καταγελᾷς. (8 182.) 

63. ζῇ, 3 pers. sing. from ζάω. (8 116. Ν. 2.) 
—— βίον comes after g7. (8 164.) 
perlative of ἠδύς. (8 58.) 

64. κατηγορεῖ, followed by the accusative of the 
thing and the genitive of the person. (§ 183. 2.) 

65. τῆσδε, gen. fem. from ode, agreeing with τύ- 
χης. τύχης, after κοινωνῶ. (§ 178. 2.) 

66. μισθοῦ, for wages, genitive of price. (§ 190. 
1.) 

67, ὀῤῥωδεϊ o ἐλέφας χοίρου βοηή», for ὁ ἐλέφας og- 
ῥωδεῖ Bony χοέρον. 

68. ΙΠασίᾳ, to Pasias. (8 196. 4.) 

69. τῷ ἀργυρίῷ ὑποτάσσεται πάντα, for πάντα ὑπο- 
τάσσεται τῷ αργυρίῳ. ἀργυρίῳ, dat. after the pass. 
ὑποταυσεται. (§§ 206. 3: 196. 4.) 
things, nom. to ὑποτασσεται. (§ 157. 2.) 

70. τροφῆς, gen. after δεόµεθα. (§ 181. 1.) —— 
δεόµεθα, from δέω, δέοµαι, is not contracted. (8 116. 


Ν. 1.) 


ἤδιστο», SU- 


παντα, all 
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71. φωτὸς, from φώς. ὃ, from ὃς, referring to 
ἡμῖν, after παρέχουσι». (8 196. 4.) 

72. μᾶλλον τοῦτο φοβοῦμαι, for (ἐγῶ) φοβοῦμαι tov~ 
το μᾶλλον. nm than, after μᾶλλον. 
τον αὐτόν, death uself. (ὁ 144. 2.) 

19. φίλοις, in friends. (§ 198.) 

74, ἄρτου, after antetrar. (§ 119. 1.) 

75. 0 χρηστὸς οὐτοσὶ νεᾶνίας, this fine young man 
here. νυκτός, from νύξ. (§ 191. 1.) 

76. τί, why, wherefore. στρέφει, turn yourself, 
or simply turn about, 2 pers. sing. mid. from στρέφω. 
τὴν viyd’ λην, the whole night. (§ 140. 5, N. 
7.) "ὐχὃ, {ου νύκτα, from νύξ: the steps are as 
follows ; νύκτα, rixt’, vixd’, νύχθ. 5 95: 14,2: 
7.) 

17. αὐτοῖς πάλιν φαίνεται Midgidarns, for ΠΜιθριδα- 
της πάλιν φαίνεται αὐτοῖς, Milhridales again appears 
(or shows himself) to them. (§ 207. 1, third para- 
graph : 196. 4, ) 

18. ov τὸ εὖρός ἐστιν εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν, whose 
breadth (or the breadth of which) ts twenty-five feet. 
ov, gen. from og, referring to ποταμὸς and lim- 
iting εὖρος. noduy, gen. plur. from ποῦς, after 
ἐστι». (§ 175.) | 

19. ψόφου, gen. after αἰσθάνεται. (8 119. 1.) 

80. ov µέμφομαι τούτοις, I do not blame these Ρε” 
sons (or things). (§ 196. 2.) 

81. Θαλάσσης, gen. after the passive algyortar 
(§§ 206. 3: 180. 2.) 

40 


φωτός. 


τὸν Sava- 
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89. τῶν ἄλλων ἄνθρώπω», than the other men. 
(§ 186, Ν. 3.) - 

83. τοῖς Ἓλλησι, the same as ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνω», by 
the Greeks, after the passive μισοῦνται, from µισέω. 
(§ 206. 9. ) 

84. of αὐτῶν Deol, for of Θεοὶ αὐτῶν, their gods. 
(§ 140. 1.) 

85. τοῖς στρατιώταις, by the soldrers. (4 206. 2.) 

86. diafarot γίγνονται, for γέγνονται SieBatol. 

‘87. ἐλευθερίας limits ἐχθρὸς. όμοις, after ἐναν- 
τέος. ( 196. 1.) 

89. δίδωσιν αὐτῷ Κῦρος µυρίους δαρεικού. The 
order 18 Κῦρος δίδωσι µυρίους δαρεικοὺς αὐτῷ. 

90. ἐφίεσαι, thou desirest, 2 pers. sing. ind. mid. 
from ἐφίημι. | 

91. ἐστιν, there is. ns, from ὃς, referring to 
κρήνη, and limiting var. vdat, dat. from ὕδωρ, 
after µίγνυται. (§§ 207. 1, third paragraph: 196. 9.) 

93. κεῖται, 3 pers. sing. from αἴμοι. πέδῳ, On 
the ground. (8 202.) | 

94. Συρία gen. limiting the adverb μιεταξὺ. 


(§ 188. 2.) 


95. ἀρετῆς, gen. after ἄγαμαι. (8 182.) 

96. 7», imperf. 3 pers. sing. from sizé: supply 
ἐκεῖνος. ἀξιώματος, gen. after ἀνηρ. (8 173.) 

97. Τισσαφέρνους, gen. after 7 ἡσαν. (8 175.) 

98. éxtivos, βο. ἦν δημοτικός. 
_ 99. κατ’, by elision, for xara. —— τοιᾶδε yy, was 
such. τοιάδε, from κοιόσδε. 


INDICATIVE MOOD. 43 


100. ἡδὺ ἦν αὐτῷ, was pleasant to him, (§ 196. 1.) 

101. οἰκιῶν», after ἔρημον. ( 181. 1.) 

109. ἐχθὲς ἡμῖν δεῖπνον οὐκ ἦν ἑσπέρας. ‘The or- 
der is, ἐδὲς ἑσπέρας δεῖπνον οὖκ ἦν ἡμῖν, yesterday 
ο evening we had no supper. ἡμῖ», dat. after 

(§ 196. 3.) 

"103. Κύρῳ βασίλεια nv, Cyrus had a palace. The 
plural for the singular. | 

104. αὐτῶν, after ἕκαστος. (8 177. 1.) — ἔλεγε», 
imperf. from λέγω. (8 78.) 

106. τῶν ἵππων ἔτρεχε ἄσσο», for ἔτρεχε Φᾶσσον 
τῶν ἵππων. (8 186. 1.) Φᾷᾶσσο», comparative 
adv. from ταχέως. (§§ 125 > 59.) 

101. διέφερε», imperf. from διαφέρω. (8 82. R.) 

108, ἐβόα, imperf. for ἐβόαε, from βοάω. 

110. τὸν μὲν ἑτέίμα, τὸν 5’ ov, he honored the one, 
but nol the other. (§ 149. 1, second paragraph.) 

111. ἐπορεύετο, imperf. mid. from πορεύω. 
ἅμα, followed by the dative. (§ 195. 1.) 

119. ἀνθρωπίνων, SC. πραγµάτω». 
from διαλέγω. 

113. ux’, for ὑπό. ἐκείρετο τὸ ἥπαρ, was torn 
in the liver, that is, his liver was torn. (8 167.) 

114. αὐτῷ ἐμάχετο, fought with him. (8 195. 1.) 

115. τῇ Seq, to the goddess ; 3; τῷ Seq would mean 
to the god. 

117. εὐδαίμων pos ὃ avng ἐφαίνετο, the man appear- 
ed tv me to be happy. 


(§ 196. 2.) 


διελέγετο, 


pot, after ἐφαίνετα. 
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118. αὐτῷ is rendered either for him, or by him. 
(§§ 206.2, 3: 196. 4.) συγελέγετο, imperf. pass. 
from συλλέγω. (§ 12, 3.) 

119. ἐχρῆτο, imperf. mid. contracted from éygasto, 
from χράω, zououm. (8 116. N. 2.) 
(§ 198. N. 1.) 

120. Μίλων o Κροτωνιάτης. (§ 139. 3.) —— qudie, 
was in the habit of eating, usually ate, not was eat- 
ing; imperf. from ἐσθίω. (88 80.1: 210. Ν. 2.) 
μνᾶς, acc. plur. contracted for uraas. —— κρε- 
ay, of meat, gen. plur. contracted for κρεάων, from 
κρέας, εἴκοσιν agrees with μνᾶς. (8 15. 2.) 

191. ἠρχον, ruled, imperf. 3 pers. plur. from ἄρχω. 
πάντων τῶν "Ἠλλήνων. (89 184. 1: 140, 5.) 

122. ἤρχετο, he began, imperf. mid. from ἄρχω, 
ἄρχομαι. 

123. πάντων τῶν καλών, all good things. (8 182.) 
ρα, imperf. contracted for ἤραε, from ἐράω. 

194. ἡμέλει, imperf. contracted for ἡμέλεε, from 
ἀμελέω: followed by the genitive. 

125. ὠργίζοντο, imperf. mid. 3 pers. plur. from 
ὀργίζω. -----Κλεάρχω. (8 196. 2.) 

196. τοῖς πολλοῖς ἠρέσκομεν, we pleased the many. 
ἠρέσκομεν, from ἀρέσκω. 

191. ὠφέλει, imperf. from ὠφελέω. (8 80. 2.) 
198. ἄσωτον ᾖτει, asked of a spendthrift.' (§ 165.) 
τει, imperf. contracted for 7rss, from αἰτέω. 
(§ 80. 3.) 

199. ἀπείκαζεν, imperf. from ἀπεικάζω, takes no 
augment. (§§ 80. N. 4: 82.) ° 


Ssvouc. 
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130. ᾖδεῖτο, imperf. mid. contracted for ᾖδέετο, 
from αἰδέομαι, deponent. (§ 3. 1.) 
ex, of his old age. 

191. ἑαυτὸν ὠνόμαζε din. (§ 166.) 

132. ξυνῆγε, imperf. from turayo. 

133. ἠκροώντο, imperf. mid. 3 pers. plur. con- 
tracted for ἠκροάαντο, from ἀκροάομαι.’ 

194. εἶχεν, from ἔγω. 

135. µετεῖχον, from pstéyo. —— ξορτῆς, after μετεῖ- 
1ο». ( 178. 2.) 

136. κυνῶν», from κύω». 

1968. εὐνοϊκῶς εἶχον αὐτῷ, they were (or I was) 
kindly disposed towards him. (§ 196. 1.) 

199. ἂν qusv, we should be. (§ 918. 5.) 

140. όνυνειστιώμη», imperf. mid. from συνεστιάω. 
(§ 195. 1.) 

141. εἴποντο, imperf. mid. from ἔπω, ἔπομαι. 

142, ἐδεικνύτην, imperf. act. 3 pers. dual from 
δε/κνῦμι. 

145. διεδίδαυ, imperf. contracted for διεδίδος (as 
if from διαδιδοω), from διαδίδωμι. (8 111. Ν. 1.) 
The regular form would be διεδίδω. 

144, µετεδίδοσαν ἀλλήλοις wy εἶχον ἕκαστοι, for μετε- 
δίδοσαν ἀλλήλοις . ἐκείνων ἃ ἕκαστοι εἶχον, they ὑπραγέεᾶ 
fo one another what (or those things which) each one 
had. µετεδίδοσα», followed by ἀλλήλοις and ἐκεί- 
yay understood. (8 196. N. 3.) av, from ὅς, 
attracted by the omitted antecedent ἐκείνων. (8 151. 
R. 1.) 


2A ~ , 
ἐπι τῷ γη-- 
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145. ἐπίμπλασα», imperf. 3 pérs. plur. from πίμ- 
πληµι. (5 191. 2.) 

146. πὐῤῥω avrov, away from. (§ 188. 9.) ------ 
ἐκάδητο, pluperf. from κώθημαι. 

141. στράτευμα, acc. sing. —— myer, fut. from 
πέµπω. (§§ 102: 5. 2.) 

148. συντρίψετε, from συντρ/βω, agreeing with 
ὑμεῖς, understood, or rather implied in the ending. 
(§§ 102: 8. 2.) 

149. δώρα, acc. from δώρον. ἄξονσι», fut. 
3 pers. plur. from ἅγω. (§§ 102: 9. 2.) 

150, ἀντιτάξει, from ἀντιτάσσω OY ἀντιτάττω. 

151. 7ge, fut. act. 3 pers. sing. from x0. 
(§§ 102: 5. 2.) 

152. ἀπαγγελῶ, fut. contracted for ἀπαγγελέω, from 
ἀπαγγέλλω. (88 105: 96. 6.) 

153. οὐκ ἐρῷ ὡς agyos yy, I will not say that she 
twas idle, ἐρῶ, fut. contracted for ἐρέω, [Τοπ εἷ-- 
ew, to tell, say, formed from the simple present 
£00. (98 105: 96. 18.) 

154. τῇ τύχη ἐλπίσομεν we will trust to fate. 
(S$ 196. 2: 102.) ἐλπίσομε», fut. from ἐλπίζω, 
(§§ 102: 10. 2.) 

155. κρινῶ, contracted for xguéw, fut. from κρί- 
yo. (68 103: 96. 18.) 

156. καταισχυνώ, fut. from καταισχύνω. 

157, ti ποιήσω αὐτόν; what shall I do to him ? 
(§ 165.) ποιήσω, fut. from ποιέω. (§§ 102: 95.) 

159. ἀπιστήσει ἐκείνῳ, he will not believe hin. 
(§§ 102: 196. 2.) 
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160. τοῦ ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω, I shall cease 
from human life, simply die. (§ 180. 1.) 

161. αρχής, government, 

163. ἐξελάσω, fut. from ἐξελαύνω. 

164, dioivec, fut. from διαφέρω, to differ from. 
—— την φύσιν», in (or as to) nature. (§ 167.) 

165. πρὸς ὑμῶν, by you, after the passive λειφθή- 
σοµαι, from λείπω. (§§ 206. 1: 111. 1.) 

166. οστις ἔχει δοθήσεται αὐτῷ: The order is, δο- 
Φήσεται αὐτῷ ὅστις ἔχει, it shall be given to him who 
has. δοθήσεται, fut. pass. from δίδωµι, agreeing 
with τὸ understood. (§ 157. N. 8.) 

167. ἔσται, fut. from eiué: supply. τὸ πρᾶγμα OF 
ἐκεῖγο. 

110. ἕψονται, fut. mid. from fro, ἔπομαι. 

111. ἐγω σου φείσοµαι; shall I spare thee? (6 199.) 
φείσομαι, fut. mid. from φείδοµαι. 

172. ἀποκρινούμεθα, fut. mid. from ἀποκρίνω, ano- 
κρίνοµαι. (§§ 114.2: 103.) 

173. νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ, More emphatic than τῷ Όμε- 
τέρῳ »όμῳ. ( 140. 2.) πείσοµαι, from πείθω. 

174. ἐναντιωσεται, fut. mid. from ἐναντιόομαι, de- 
ponent, ‘ 

116. ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, on this day. (§§ 201: 140. 
5.) μοχεῖται, fut. mid. from µαάχομαι. (8 114, 
N. 2.) | 

177. ἓνὶ, from εἷς, one. πλεύσομαι, fut. mid. 
from πλέω, (§ 207. Ν. 5.) éxator, 8C. πλοίοις. 

178. gry, acc. plur. from ἔτος. (8 168. 1.) 
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181. ἔπεμψεν, aor. from πέµπω. (§ 104. 1.) 

183. ἐπέλασαν, aor. from πελάνω. εἰσόδῳ, dat. 
after ἐπέλασαν. ( 195. 1.) 

184. εἴκασεν, aor. from εἰκακω, takes no augment. 
(§§ 104: 80. N. 4.) 

187. τὸ δέρας, the immediate object of ἔδωκεν. 
ἔδωκε», aor. from δίδωμι. (§ 104. N. 2.) 
ἐκεῖνος, referring to Aijryg. —<~ καῦ ήλωσο», from xa- 
Φηλόω. 

188. πολλἀὰ κακὰ τὴν πόλιν ἐποιησάτην, they two 
{those two men) did the state much evil, (§ 165. 1.) 
énosjoarny, aor. 3 pers. dual from ποιέω, agree- 
ing with ἐκείνν understood, 

189. jrysay, aor. from αἰτέω. (§ 165.) 

190. ἀπήλλαξεν, aor. from ἀπαλλάσσω or ἁπαλλάτ- 
τω. (9 180. 2.) 

193. τῶν εὐφροσυνῶν µετέδωκα», they gave a part 
of the joys. (§ 178. 2.) µετέδωκαν, aor. from 
petadidarpe. 

194. παρεκάλεσε, aor. from παρακαλέω. (8 96. 
Ν. 1.) σύμβουλο», as an adviser, (8 196.) 

198. ἠκόντισα, from ακοντίζω. παλτῷ, dat. from 
παλτόν. (8 198.) 

201. tle σε κατέκαυσεν; who has burned you up ? 
—— xatéxavosy, aor. from κατακαίω. 

202. Κέκρωψ τῆς «άττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος. The 
order is, Κέκρωψ πρῶτος ἐβασίλευσε τῆς ᾽αιτικῆς, Ce- 
crops was the first king of Altica. 

203. rair’, by elision, for ταῦτα, from οὗτος, ---- 
ὄπραξα», from πράσσω, 
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wal 


206. οὐκ ἂν ἐποίησε ταῦτα, ei wy ἐγὼ αὐτὸν éxélevoa, 
he would not have done those things, if I had not re- 
quesled him. 

' 207. τὰ μὲν ἔργα αὐτοῦ ῥλέπω, I indeed see his works. 
. 208. ano τοῦ Κηφισσοῦ, to be rendered after 
ἐδιωξαμεν. ° 

209. ἀπέθανες, 2 aor. from ἀποθνήσκω. 

210. ᾖγαγεν, 2 aor. from ἅγω. 

211. ἔμειναν, from perm. (§ 104. 2.) —— nutpag, 
acc. from ἡμέρα. (§ 168. 1.) 

213. ταῦτα, acc. after προεῖπο». 

214. ἵππος, α mare. ἔτεχε, 2 aor. from tixre. 

216. ἡµαρτε, from ἁμαρτανω. ὁδοῦ, gen. from 
ὁδός. (8 180. 1.)f 

217, ἔξω τοῦ τείχους. (§ 188. 2.) 
2 aor. from ἀπέρχομαι. 

218. τῆς γῆς τὴν πολλή», the greater part of the 
land. (§ 177. 1.) 

219. ἔλαβον τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ, they took a 
part of the barbarian army. (8 178. 1.) 

220. τῶν κηρίων ἔφαγο», they (or 1) ate of the hon- 
eycombs. (§ 178. 1.) | 

221. κινδύνων, after µετέσχον». (8 118. 9.) ------ 
µετέσχο», 2 aor. from µετέχω. 

222. ἔτυχες, 2 aor. from τυγχάνω. 

223. διένειµε, from διανέµω 1 supply ἐκεῖνος. 

225. απέθανε voow, he died of disease. (8 198.) 

226. κατελιπε, 2 aor. from καταλείπω. ἐξέπλευ- 
σεν, from ἐκπλέω. 

5 


ἀπῆλθον, 
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227. διέβαλε, 2 aor. from διαβάλλῳ. 
228. ἔκλεψει from κλέπτω. τὰς Boas, the cows. 
as, from oc. 

929. ἀπέκτεινε, aor. from ἀποκτείνω. 

231. ἐχαλέπηνα», aor. from χαλεπαίνω. (§§ 104. 2: 
96. 18.) 

232. 4 τοῦ θανάτου ἡμέρα, for 4 ἡμέρα τοῦ Φανάτου, 
the day of death. 

233. ανεῖλε, 2 aor. from ἀναιρέω. 

294. κατέβης, 2 aor. from ματαβαΐνω, 

235. ἔγνωση», 2 aor. from γιγνώσκω, agreeing 
with wadrtad. 

236. κατευτη, was established ; 2 aor. from καθί- 
στηµι. 

237. διεἸέχθησα», from διαλέγω,. διαλέγομαι. ------ 
ἀλλήλοις, with one another, dat. from ἀλλήλων. (§ 195. 
1.) 
299. βαθὺν ὕπνον κοιμήθης, you slept soundly, | 
literally you slept a profound sleep. 

240. τῶν ἱππέων 6 λόφος ἐνεπλήσθη, the hill was 
Jilled with horsemen. (§§ 206.3: 181. 2.) 
πλήσθη, from ἐμπίπλημι. 

241. τούτοις ἤσθη, was pleased with these men (or 
things). 709, aor. pass. from ἤδω, ἤδομαι. 
(58 109: 10.3.) 

242, ἀθανάτων agrees with τιμῶ». τιμῶν 7% 
ὤθησαν, were deemed worthy of honors. (§§ 206. 3: 
190. N. 4.) ἠξιώθησα», from ation. 

243. vg’, for dn’, ὑπό. (§§ 25: 14. 2.) 
τεβρώθη, from καταβιβρώσκω. 


ένε- 
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245. κατεπολιµήθησα», from καταπολεµέω. πάν-. 
τες ὑμεῖς, you all. 

246. ἐῤῥίφη, 2 aor. pass. from ῥίπτω. (58 110: 
96.2: 79.) 

247. ἐφάνησαν, showed themselves, appeared, made 
thetr appearance ; 2 aor. pass. from φαίνω. (§§ 110: 
96. 18: 206. N. 2.) 

248. ἐυτάλη, 2 aor. pass. from στέλλω. SS 110: 
96. 6, 19.) 

250. ταῦτα, the immediate object of ἐχαρίσαντο. 

251. ἐδέξαντο, aor. mid. from déyouar, deponent. 
εἴποντο, from ἔπο, ἔπομαι. 

252, ἐκτήσατο, aor. mid. from κτάοµαι. 

253. ὑπεδέξατο, from ὑποδέχομαι. 
ἔλαβε. (§ 209. Ν. 1.) 

255. ἤρῖω, aor. mid. 2 pers. sing. from ἄρχω, ἄρ- 
ἆοµαι, to begin. 

. 256. Magadan, at Marathon ; dative of place. 
(§ 202.) 

2609. ὑπέσχετο, 2 aor. mid. from ὑπισχνέομαι. 

260. ἐγενέσθη», were, 2 aor. mid. 3 pers. dual 
from γίγνοµαι. τὼ avdgs τούτω, these two men. 
φύσει, by nature, naturally. (§ 197.) φι- 
λοτϊµοτάτω, superlative from φιλότίμος. (§ 57. 1.) 

πάντων ᾽4θηναίω», of all the Alhentans. (§ 177. 
1.) 


264. πᾶσι δῆλον ἐγένετο, for (τὸ πρᾶγμα) ἐγένετο 
δῆλον πᾶσι. .. 

"265. ᾖσδετο, 2 aor. mid. from αἰσθάνομαι. (§ 115. 
9.) 


λαμβανει, for 


Ν 
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266. ἐγὼ ὑμῖν φράσω τὸ nay ὡς ἐγένετο, I will tell 
you how every thing happened ; literally, I will tell 
you every thing how εἰ happened. — 
_ object of φράσω. 
πράγμα. 

267. πόσον, for how much, at what price. (8 191.) 
—— éngiato, 2 aor. mid. from πριαµαι, agreeing 
with ἐχεῖνος understood. 

268. ἀπεδοτο, he sold; 2 aor. mid. from ἀποδίδωμε. 
—— δαρεικῶν, gen. of price. 

210. δεδοἰκᾶσι», perf. 3 pers. plur. from δειω. 
(§ 76. 1.) 

272, κατεσκευάκᾶσι», perf. act. 3 pers. plur. from 
κατασκευᾶζω. (98 76. 2: 82.) ov, from ὅς, re- 
fers to éxsiva, the omitted object of oreoxeuaniowy 
(§ 161. 1 3 

219. εὔρηκα, perf. from εὑρίσκω. ( 80. N. 4.) 

274, πολλῶν ἡμερῶν οὗ µεμελέτηκα, I have πο prac- 
tised for many days. (8 191. 2.) —— µεμελέτηκα, 
from µελεταω. 

275. ἠρώτηκε», from ἐρωτάω. (§§ 80: 98. 1.) 

916. πἐφῦκε», he ts, from φύω. (§§ 76. 1: 14. 3.) 

278. κέκὔφεν, perf..from κύπτω, (§§ 96. 2: 98. 2.) 

280. τούτῳ, to this man. (§ 196. 2.) συμβέ- 
βηκεν, perf. from συµβαίγω. 

281. ἔοικεν, resembles; 2 perf. from stew. —— Se. 
atow, dat. after ἔοικεν. (§ 195. 1.) 

282. ἠρώτα, from ἐρωταω. ἠρίστηκε», had dined ; 
from ἀριστάω. 


τὸ nav, the 


ἐγένετο, SC, τοῦτο, ἐκεῖνο, OF 
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283, τέθεικεν, from τἰθημµι (9έω). 
284. ἐμπεπτώχαμεν, perf. from ἐμπίπτω, ἐμπέπτωχα. 
πατέ- 


285. ἀποδεδράκᾶσι, from αἀποδιδράσκω. 
gas, the object of the verb. (§ 163. 2.) 

286. ἀνατεθαῤῥήηκᾶσι», from ἀναθαβῥέω. (§ 76. 1: 
14, 3.) 

287. πέπεικε, from πείθω. (§§ 98. 1: 10. 4.) 

288. τοὺς Toanstourtloug ἀπεστερήκαμεν τὴν ναὔν, 
we have taken away the ship from the Trapezuntians. 
(§ 165.) 
2.) 

289. singe, perf. from λαµβανο. ᾿ 

290. wra, from οὓς. ovvEegounxey, perf, from 
συῤῥέω. 

292, axijxoe, 2 perf. from ἆ ακούω. 

293. οἶδα ὃν λέγεις, I know whom you mean. 
ὃν refers to ἐκεῖνον understood, the object of οἶδα. 
(§ 150. 5.) 

294, a, what, those things which. (§ 150. 5.) 

296. ἁρμονίᾳ, dat. after ὠμοίωται. (§§ 195. 2: 
206. 8.) ὠμοίωται, perf, pass. 3 pers. sing. from 
ὁμοιόω. (98 91: 95.) 

297. εἴργασμαι, pert. mid. from ἐργάξομαι. (88 91. 
1: 10. 1.) 

298. ὅπλα, the immediate object of the verb. 
——~— κέκτηνται, perf. mid. from κτάοµαι, deponent, 
(§ 91.) 

299. µεμνήµεθα, perf. mid. from µιμνήσκω, µέμνη- 

(§§ 91: 96.) 
δρυ 


ἀπευτερήκαμεν, from ἀποστερέω. (8 76. 
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300. τέθαπται, perf. pass. 3 pers. sing. from 
Santww (Φαφω). (§§ 91. 7: 14. 3.) 

301. διέφθαρσαι, perf. pass. 2 pers. sing. from 
διαφθείρω. (§ 91. 1.) to σώμα, tn the body. 
(§ 167.) 

302. ἐπεφύχει, pluperf. from φύω. (§§ 77. 1: 95.) 
ὠχίστη τοὺς πόδας, very swift of foot. (§ 167.) 
axisty, from wxus. (§ $8.) 

303. ἐπεφρίχει, 2 pluperf. from ggicow. (8 101.) 

304. δει», knew; 2 pluperf. from ειδω, οἶδα. 
ὅτι cov tury, that tt was yours. ἐστιν, More em- 
phatic than the optative εἴη. (8 216. N. 5.) 

305. τετελεντήκει, from τελευτάω, without the ad- 
ditional augment. (§ 77, N. 1.) 

306. εἰλήφεσα», pluperf. from λαμβάνω, εἴληφα, si- 
λήφει». πρόβατα, the object of εἰλήφεσα». 

307. ὕιεσεσωκει, from διασώζω. 

308. απεληλύθεσα», 2 pluperf. 3 pers. plur. from: 
ἀπέρχομαι, ἀπελήλυθα, ἀπεληλύθειν. 

309. tf ἐπέπρακτο ἡμῖν; what had been done by us? | 
(§ 206. 2.) ἐπέπρακτο, from πράσσω, πέπραγµαι- 
(55 91: 7.) 

311. εἴργαστο, he had done; from ἐργάζομαι. (§§ 91: 
10, 3.) 
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312. dav τι ὄχωμαν, tf we have any thing. (§ 214.) 
314. yn καταφρονήσῃς, despise not. (§ 215. 6.) 


OPTATIVE MOOD. 55 


316. xav θάνῃ τις, even if one dies. 

316. µή µε ἀναμνήσῃς κακῶν, remind me not of 
(my) woes. (§ 195. Ν. 2.) 
from a ἀναμιμνήσκω. 

318. ὁπόταν καιρὸς ᾖ, when it is time. (§ 214. 4.) 

322. καλοὶ κἀγαθοί, noble, worthy, excellent. —— 
κἀγαθοὶ, for καὶ ayadoi. 

323. µή µοι µέμψῃ, do not blame me. (§ 196. 2.) 
µέμψη, Bor. mid. hy? 2 pers. ‘sing. from péu- 
Φφομαι. 

324. ac, from εἰμί. ἔσει, fut. from εἰμί. ------ 
καὶ, also. 


ἀναμνήσῃς, aor. subj. 


a 
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a, what, 
λέγοιεν, satd, 


325. ἐπεδείκνυεν, from ἐπιδεικνύω. 
those things which. (§ 150. 5.) 
not might say. (§ 216. 3, 4.) 

326. παρέλαβε, from παραλαμβάνω. ὑπὸ, from, 

327. ἤρετο avroy ti πράττοι, he asked him what he 
was doing. neeto, 2 aor. from ἔρομαι. 

328. ἔκοπτον τὰς θύρας, knocked at the gates. 

330. εἰ ξένω sineny, of they were strangers. 

331. ἀπόλοιο, mayest thou perish! (§ 217. 1.) 

332. οὐκ ἄν ποτε 6 δίκαιος ἄδικος γένοιτο, the just 
could not in any way become unjust. (3 217. 2.) . 
}ένοιτο, 2 aor. opt. from yiyvopat. 
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334, nai, voc. from παῖς, formed as follows; παῖς, 
παιδός, maid, mat. (§ 38. 2.) 

335. ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ Seduoy, go your way. 
(§§ 164: 140. 1.) 

338. oga, from ὁράω. 
σωµεν. (§ 214.) 

342. τις, same one. 

343. μὴ καλῶ», the same as αἰσχρῶν Or κακών. 

345. γνώθι, imperat. from γιγνώυκω. (§ 111. 12.) 

347. μὴ καταφρόνει, desprse not. ° (§ 218. 2.) 

348. κύσον, aor. imperat. from xvvéw. —— dos, 
from δίδωμι. 

350. τοῦ νοῦ, your mind, literally the mind. 
(§ 227.) | 

351. ἐπὶ ταῖς ὁ ύραις, at the gates. —— ἐσμέν, from 
εἰμί. 

352. εἰσίτω, imperat, 3 pers. sing. from εἴσειμι, to 
enler. 

353. μὴ λέγε τοιοῦτὸν μηδὲν, say no such thing. 
(§ 225, 1.) 


, 
354. τούτου ἕνεκα, for ἕνεκα τούτου. 


pn, lest, before ποιή- 


355. ψῖχῆς ἐπιμελοῦ τῆς σεαυτοῦ, equivalent to 
: ἐπιμελοῦ τῆς σεαυτοῦ ψῦχῆς. (8 140. 2.) ἐπιμε- 
λοῦ, imperat. pass. 2 pers. sing. contracted for έπι- 
µελέου, from ἐπιμελέομαι. 

357. ἐροῦ, 2 aor. mid. imperat. 2 pers. sing. from 


ἔρομαι. 
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358. πάντων μάλιστα, most of all. (§ 177.) 

360. µέμνησο, remember ; perf. mid. imperat. 2 pers. 
sing. from µιμνήσκω, µέμνημαι. (§§ 101: 91.) 

361. αἰδοῦ, from αἰδέομαι. 

966. δέξαι, from δέχὸµαι. 

366. χακἰας ἀπέχου. (8 180.) 
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368. νομίζει τοὺς πολίτας ὑπηρετεῖν ἑαυτῷ, he thinks 
that the citizens serve him. (§§ 168. 1: 919. 1.) —— 
ἑαυτῷ refers to the subject of vouige. (8 145.) 

369. κρεῖσσον ἐστι κακώς πένεσθαι, 4 κακώς πλου- 
τεῖν, it 18 better to be miserably poor, than to be un- 
lawfully rich. (§§ 159. Ν. 1: 160. N. 1.) 
πλουτεῖν has the force of the nominative. (§ 186. 
N. 5.) 

910. τὸ ζῇ», living, or life. (8 221 ) 

371. ἀρετὴν ἔχειν πειρατέο», one (or we) must try to 
have virtue. ἔχειν depends on πειρατέο», which 
is equivalent to δεῖ πειρᾶσθαι. (§§ 169. Ν. 1: 219.) 

372. ἐν ἀγορᾷ, after διατρῖψαι. ἡμᾶς, the im- 
mediate object of ἠνάγκασεν. (§ 158. 3.) 

373. ἔφη ἀποκρινεῖσθαι, he said he should answer. 
(§ 158. 2.) 

374. ῥήτορά σε χρὴ καλεῖν, one (or we) must call 
you an orator. (§§ 159. N. 1: 166.) 

376. τοῦτο, the object of ποιεῖν. 

377. πάντες porto ἀπολωλέναι, all thought they had 
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perished. (§ 158. 2.) 
from ἀπόλλυμι. 

378. ἔτοιμος tin ἡγεῖσθαι, he was ready to take the 
lead. (δὲ 216. 4: 219. 1.) .. 

380. οὐκ ἔξευτέ pot, das not in my power, τ tt 6 not 
permitted to me, I cannot. 

383. τῷ σοι δοκοῦσιν ἐοικέναι; what do you think 
they look like? τῷ, dat. from tic. (§§ 68: 195. 
1.) σοι, after δυκοῦσι»ν. (8 196. 2.) ἐοικό- 
γαι, 2 perf. infin. from εἴκω, depending on δοκοῦπι». 

384, χωρίζεσθαι αλλήλων. (8 180. 2.) 

385. τὲ σοι δοκεῖ δράσει»; what do you think he 
will do? —— τί, after δράσει». 

386. τὸ ποιεῖν, sc. ἐστί. (8 157. N. 10.) 

387. εἵμαρτό µοι κλέψαι, vf was fated that I should 
steal.: εἵμαρτο,΄ plup. pass. 3 pers, sing. from 
µείροµαι. (§ 91.) µοι, after εἵμαρτο. (§ 196. 2.) 

388. -σὸν ἔργον, w δᾷς, πολλην teva φλόγα, it ts thy 
business, O torch, to emit a great flame. (§ 157. 
N. 10.) 

391. οἴχεσθαι, had gone away. 

392. παρὰ τῶν ἄλλων, after λαβεῖν. ------- οὐκέτι sc. 
ἐλπίξω λαβεῖν. 

393. ἐδόκει ἡμῖν μὴ ἀπολιπέσθαι ὑμῶν, tt seemed 
safe to us not to be left behind you. 
2 aor. infin. mid. from ἀπολείπω. 
ἀπολιπέσθαι. {8 180.) 

394. τις, from ὅστις. 

396. γεγέσθαι, was. 


ἀπολωλέναι, 2 perf. infin. 


ἀπολιπέσθαε, 
ὑμῶ», after 


9 , , 
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τὸ σώμα, in body. (§ 167.) 
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397. ἄμεινον εἶναι, tt was better. 

399. τέ juac yon ποιεῖν; what must we do? or 
what is necessary for us to do ? 

401. ἔφη ὀνυμάζεσθαι, he said he was called. —— 
᾿Οδυσσεύς refers to 6 ξένος. (§ 161. 1.) 

402. αληµα, the object of κόπτει». 

408. εἰρηκᾶσι, have satd; perf. from ῥεω, to say. 

409. Κύρῳ ἰέναι, fo go. to Cyrus. 6 196. 1.) 
ἐέναι, from εἶμι, to go. 

410. zon αἰτεῖν, sc. τινὰ, one must ask. (§ 158. 
N. 5.) 

411. µέγιστον ἔδοξεν wing εἲ εἶναι τὸ σῶμα. The or- 
der is, τὸ σώμα ἔδυξεν αὐτῷ εἶναι μέγιστο». (8 161. 1.) 

419. ἠλθον ἰδεῖν σε, I came to see you. (8 219. 2.) 

414, ἀδύνατος σιγᾷ»ν, incapable of keeping silence. 

415. δέομαἰ σου παραμένει. (§ 158. 3.) 

416. φησὶ πόνεσθαι, he says he 18 poor. 

421. τοὺς χρησιοὺς τῶν ἀνθρώπων su πράττειν ἐστὶ 
δίκαιο», tt is just that the virtuous portion of men 
should prosper. (§ 177. 1.) 

422. ov ῥᾷδιον, 9c. ἐστι», il #9 not easy. 

426. ταῦτα, the object of εὑρεῖν from εὑρίσκω. 
ἀνθρώποις, after δυνατόν. (§ 200. 2.) 

428. παρὰ τοὺς vouove, contrary to the lazws. 

499. ἐπιμελεῖσθαι Φεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων», for ἐνό- 


µιζε θΘεοὺς ἐπιμελεσθαι ἀνθρώπων. πάρτα τοὺς 
Φεοίς εἰδέναι, for τοὺς Φεὀὺς εἰδέναι παντα. 

430. τὸ πεισθηναέ τινας, that some people should 
have been persuaded. πεισθῆναι, from πείθω. 


διέφθειρεν, imperf. from διαφθεέρω. 
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431. οὐδενὸς énalvov δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ ἄξιος εἶναι, 
for δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ εἶναι ἄξιος οὐδενὸς ἐπαίνου. 
499, παρευκεύασµαι, ἆ am prepared; perf. mid. 
from παραυκενάζω. (§§ 107: 91: 10. 1.) 

433. λέγεται ᾽Αλκιβιάδην Περικλεῖ διαλεχθηναι περὸ 
νόμων», itis said thal Alcibiades conversed with Pert- 
cles about laws. (§§ 159. 2: 196. 1.) 

435. προσελθεῖν, from approaching. 

437. ἔφασκον ἰδεῖν, they satd they had seen. 

438. a, those things which. - ᾖθελο», 99. οἳ 9 εοὐ. 

449. ὥστε πολλάκις ἐρωτᾷν, as to ask often. (5 220.) 
—— si ἠρίύτηκεν, whether he had dined. (8 216. 
N. 5.) | 

444. o τι ἂν βούλῃ, sc. ποιεῖν, whalever you may 
wish to do. 


PARTICIPLE. 
445. μαθὼν, having learned. ὑπὲρ τὰ διακόσια 
rn, over tro hundred years. 

446. ἄδω», by singing. 

449. ἤδομαι up’ ὑμῶν τιμώμενος, I delight wn being 
honored by you. (§ 222. 2.) 

451. µέμνηµαι ταῦτα εἰπών, I remember having 
said these words. (§ 222. 2.) εἰπών agrees with 
ἐγω. 

452. τοῖς Savovat, to those who have died, the dead, 
(§ 140. 3.) οὐδὲν, in no respect, or manner. 

453. τυγχάνει ὢν, happens to be. (§ 222. 4.) 
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454, τοῖς μὴ ἔχουσι, with those who had not. 

455. συνῆν ἀνθρώποις, he associated with men. —— 
χθωμένοις, who used, practised. 

456. ov χαλεποῦ, the same 88 ῥᾳδίου. 

459. εἰσπίπτο», part, neut. from εἰσπίπτω. (§ 222. 
2.) 

461. ἐροῦντα, to say, ™ order to say; from εἴρω. 
(§ 222. 5.) 

467. ἀπονκτενοῦσι, fut. from ἀποκτείνω. ------ μανῶσιν 
2 aor. pass. subj. from µαίνω. (38 110: 206. Ν. 2.) 
εἶπεν, 8Ο. 0 Φωκίων. ἐμὲ μὲν, 89. ἀποκτενοῦσι. 

468. πεφευγῶς, 2 perf. part. from φεύγω. (88 76. 
1: 14. 3: 99.) —— éni φόνῳ, for murder. 

469. deus, acc. plur. contracted. (§ 43. 1.) 
ἠμμένας, perf. pass. part. from ἅπτω, ἦμμαι, to seb on 
fire. (§§ 96. 2: 91: 8. 1.) 

472. τῇ 5’ ὑστεραίᾳ, 8ο. ἡμέρᾳ, but on the next day. 
(§ 201.) συνήλδον, from συνέρχοµαι. 

473. αὐτῶν πολεμούντω», because they were fighting. 
(§ 192.) 

475. 6 4ρύαντος, sc. vicg. (§ 140. N. 5.) 
φθαρεὶς, 2 aor. part. pass. from diapFeloo. 
«ανεν, from ἀποθνησκὼ. 

477. ἀπαλλαγεὶς, 2 aor. part. pass. from ἀπαλλάσσω. 
τῶν ‘donuvioy, after ἀπαλλαγεί. (§§ 180. 2: 
206. 3.) 

479, ἦκεν, imperf. from 7x0. 

481. τοὺς τὸν κεραυνὸν it κατασκευάσοντας, who 
made the thunderbolt for Zeus. 

6 


δια- 
απέ-- 
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483. μεμηνὼς, having become mad; 2 perf. part. 
from paivw. τὸν naida, hts son; literally, the 
son. ἀπέκτεινεν, aor., not imperf. 

484, διαφθαρῆναι, 2 aor. pass. inf. from διαφδεί- 
ρω, has τὸ βρέφος for its subject. 

487. ἐπεφρίκει 2 plup. from φρίσσω. 

489. uadevdorra, while steeping. 

490. ταῦτα, after ακούσας. (8 179. Ν. 2.) —— 
xatéBn, 2 aor. from καταβαίένω. 

491. κεκληµένοι, perf. part. pass. from καλέω. 

492, βελτίους, for βελτέονας, from ἀγαθός, βελτίων. 
(§ 58.) τοὺς συνόντας, those who associaled with 
him; from σύνειμι. 


καταχαύσας, from 
anye, from 


493. τῇ votsgaig, SC. ἡμέρᾳ. 
λιπὼν», from λείπω. 


κατακαίω. 


ἄπειμι. 

494, ἦσαν δεδοµέναι, equivalent to ἐδέδβοντο, from 
δίδωµι. (Compare § 91. 2.) 

495. Λεξοντες, to speak. (§ 222. 5.) 
axor, what they thought. 

496. οὐδενὸς κωλύοντος, gen. absolute. . κ 

497. of ἐνοικοῦντες the inhabitants. (§ 140. 3, 
N. 3.) 

498. οὐδένα οἶδα μισοῦντα τοὺς ἐπαινοῦντας, I know 
ihat no one hates those who praise him. (8 222. 2.) 

499. τεχνῖταί εἶσιν of, arlists are those who. The 
logical subject of the proposition is of ἐπιστάμενου 
ποιεῖν τι χρήσιμο». 


a ἐγίγνω-- 
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4. 
ἀγαθός, 7, ov, good. (8 59. 3.) . 
ἄγαμαι, ἀγάσομαι, ἠγάσθη», ἠγασάμην, to admire. 
(§§ 118: 908. Ν. 1.) 
ἄγγελος, ου, o, messenger. 
ἀγορά, ἄς, 7, market. | 
ἀγοράζω, ἀγοράσω, ἠγόρασα, ἠγόρασμαι, ἠγοράσθη», to 
buy, purchase. 
ἀγρυπνέω, ἀγρυπνήσω, ἠρύπνησα, to be sleepless. 
aye, ἄξω, nia, ἤγαγο», ἠγαγόμη», ἦχα and ἀγήοχα, 
ἦγμαι, ἠχθη», to lead: to bring. (§ 118.) 
ἀδελφός, ov, o, brother. 
“A.dnc, ov, o, Hades, the infernal regions, 
ἄδικος, ov, Unjust. 
ἀδύνατος, ο», impossible : incapable, unable. 
δω, ἄσομαι, ᾖσα, ᾖσμαι, ᾖσθη», to sing. (§ 207. Ν. δ.) 
asi, adv. always. 
ἀετός, ov, 0, eagle, 
ἀθανατος, ον, immortal. 
“αθῆναι, civ, at, Athens, a city. (§ 41.) 
*A9-nyaios, ov, 6, an Athenian. ‘ 
| 6. 
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adipew, ἀθυμήσω, ἠθύμησα, to be dispirited. 

Αἴγισθος, ου, o, Adgisthus. 

Αἰγύπτιος, ov, o, an Egyptian. 

Αἴγυπτος, ov, 4, Egypt, a country. : 

᾽αἰδέομαι, aidévopen, Ίδεσμαι, Πδέσθην, ἠδεσάμη», to re- 
spect. (85 96. Ν. 1: 101. Ν. 1: 109. Ν. 1: 
208. Ν. 1.) 

Aintns, ov, 0, ALetes, 

αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ᾖσθημαι, ἠσθόμην, to per- 
ceive, to feel. (§§ 118: 208.) 

αἰσχύνω, αἰσχυ)ῶ, ἠυχύνα, Ἰσχυμμαι, to shame: to 
abuse. Mid. αἰσχύνομαι, αἰυχυνοῦμαι, ᾖυχύνθη», to 
be ashamed: to respect. (§§ 96. 18: 206. Ν. 9. 

αἰτέω, αἰτήσω, ἤτησα, ᾖτημαι, ᾖτήθην, to ask, seek, 
demand. (§ 95.) 

ἀκολουθέω, ἀκολουθήσω, ἠκυλούθησα, to follow. 

ἀκοντίζω, ακοντίσω, ἡκόντισα, to strike with a javelin. 

ἀκούω, ἀκούσω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, ἠκούσθη», 
tohear. (§§ 118: 907. Ν. 5.) 

ἀκριβῶς, adv. exactly, precisely. 

ἀκροαάομαι, ἀκροάσομαι, ἠκροᾶσάμην, to hear, listen. 
(§ 95. N. 3.) 

ἁλαζώ», όνος, 6, ostentatious, boastful. 

ἀλεκτρυῶν, ovos, 0, 4, cock: hen. 

ἀληθής, ἐς, true. 

᾽Αλκιβιάδης, ov, 6, Alcibiades. 

ἀλλήλων, of one another. (§ 72.) 

ἄλλος, η, ο, other, another. (§§ 73. 2: 33. Ν. 1.) 

ἅμα, adv. with, together with. 
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αμαθία, ας, 4, ignorance. 

ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσω, ἁμαρτήσομαι, NUAOTOY, ἡμάρτηκα, 
ἡμάρτημαι, ἥμαρτη ony, toerr: to miss. (§§ 118: 
207. N. 5.) 

ἀμείνων, ov, better, comparative of ἀγαθός. (8 59. 3.) 

αμελέω, ἀμελήσω, ἠμέλησα, ἡμέλημαι, ἡμελήθη», to πθρ- 
lect. 

ἄμπελος, ov, 7, vine. 

ἄμφω, oir, both. (§ 73. 2.) 

ay, adv. in any way, in some way: possibly. 
(§ 228. 2.) ει 

ay, conj. contracted for ἐάν, if; not to be confounded 
with the preceding. 

ἀναβαίνω (ava, βαΐνω), ἄναβησομαι, ἀναβέβηκα, avéBny, 
to ascend: to mount. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

ἀναγκαάζω, ἀναγκάσω, ἠνάγκασα, ἠνάγκασμαι, ἠναγκά- 
σθη», to compel, to force. 

avadaggéa (avd, Θαῤῥέω), ἀναθαῤῥήσω, ἀνεθάῤῥησα, 
arated άῤῥηκα, to resume confidence. 

ἀναιρέω (arc, αἱρέω), ἀναιρήσω, ἀνεῖλον, ἄνήρηκα, ἄνῃ- 
θηµαι, ἀνῃρέθη», to slay, kill. (§ 118.) 

ἀναμιμνήύκω (ave, µιμνήσκω), ἀναμγήσω, ἀνέμνησα, to 
remind. Mid. ἀναμιμνήσχομαι, ἀναμνήσομαι, ἄνα- 
µέμνημµαι, ἀνεμνήσθη»ν, to be reminded of, to recol- 
lect, to remember. (§ 118.) 

"AvatiBios, ov, ὁ, Anaxibius. 

ἀναπαύω (ava, navw), ἀναπαύσω, ἀνέπαυσα, ἀναπέπαυ- 
κα, to cause to rest, to make rest. Mid. ἀναπαῦ- 
οµαι, ἀναπέπαυμαι, ἀνεπαύσθην and ἀνεπαύθη», ἄνο- 
παυσάµη», to rest. (68 109, N. 1: 206, Ν. 2.) 
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ἀναχωρέω (avd, χωρέω), ἀναχωρήσω, ἀνἀχωρήσομαι, ἄνε- 
χωρησα, ἀνακεχωρηκα, to depart. (8 207. Ν. 5.) 

. ἀνδρεῖος, a, ov, manly, brave. 

ἄνεμορ, ου, o, wind. 

ἀνήρ, ἀνέρος, ἀνδρός, o, man: husband. (§ 40, 2. 3) 

ἀνθρώπινος, η, ον, human. 

ἄνθρωπος, ου, o, 7, human being, man, woman. 

ἀνισόω (ava, ἰσόω), ἀνισώσω, ἀνίσωσα, ἀνισώθη», to 
make equal. 

ἀνίστημι (avd, ἵστημι), ἀναστήσω, ἀνέστησα, to raise, 
to rouse. Mid. ἀνίσταμαι, ἀναστήσομαι, ἀνέότη», 
to rise, to stand up. (§§ 118: 205. Ν. 4.) 

ἀνομία, ac, 7, lawlessness, iniquity. 

ἀνόσιος, ov, unholy: wicked, criminal. 

ἀντιτάσσω Or ἀντιτάττω (αντί, τάσσω), ἀντιτάξω, ἀντέτα-- 
ta, ἀντιτέταχα, ἀντειάχθη», to bring against, to 
oppose. 

᾽Αντιφῶ», ὤντος, 0, Antiphon. (§ 36. R. 2.) 

ἄντρο», ου, τὸ, cavern, | 

ἄξιος, α, ον, worthy. 

ἀξιόω, ἀξιώσω, ἠξίωσα, ἠξιώθη», to deem worthy: to 
wish, desire. 

ἀξίωμα, ατος, τὸ, authority: importance, cons€quence. 

ἁπαγγέλλω (ἀπό, ἀγγέλλω), ἀπαγγελῶ, ἀπήγγειλα, angy— 
γελον, ἀπήγγελκα, ἀπήγγελμαι, ἀπηγγέλθην, ἀπηγγέ-- 
Any, to announce. 

ἀπαλλάσσω or ἁπαλλάττω (ἀπό, ἀλλάσσω), anodiates, 
ἀπήλλαξα, ἀπήλλαχα, ἀπήλλαγμαι, ἀπηλλάχθη», ἄπηλ-- 
λάγη», to deliver from. 
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ἅπας, ἅπᾶσα, ἅπα», all, every. 

ἀπεικάζω (από, εἰκάζω), ἀπεικάσω, ἀπείκασα and ἁπῃ- 
κασα, ἀπεΐκασμαι and ἀπίκασμαι, ἀπεικάσθην, to 
compare to, to liken to. (8 80. Ν. 4.) 

ἄπειμι (ano, εἰμί), anjy, ἀπέσομαι, to be absent. 
(§ 118.) 

ἄπειμι (ἀπό, εἶμι), ἀπήειν, to go away, to depart. 
(§§ 118: 209. Ν. 8.) 

ἀπέρχομαι (ἀπό, ἔρχομαι), ἀπελεύσομαι, ἀπῆλθον, ἄπε- 
λήλνθα, to depart. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

ἀπεχθανομαι (ἀπό, éyFavouat), ἀπεχθήσομαι, ἀπὴχθό- 
µη», ἀπήχθημαι, to be hated. (§§ 207. Ν. 6, 7.) 

ἀπέχω (ἀπό, ἔχω), ἀπέσχο», to keep off: to be distant. 
Mid. ἀπέχομαι, ἀπεσχόμη», to abstain or refrain 
from. (§ 118.) 

ἀπιστέω, ἀπιστήσω, ἠπίστησα, ἠπίστηκα, ἀπιστήσομαι 
(as passive), to disbelieve : to distrust : to diso- 
bey. (8 207. Ν. 6.) 

ano, prep. from. (8 194.) 

ἀποδιδράσκω (and, διδράσκω), ἀποδράσομαι, ἀπέδρᾶσα, 
ἀπέδρᾶν, ἀποδέδρᾶκα, to run away from. (§§ 118: 
207. N. 5.) 

ἀποδίδωμι (and, δίδωµι), ἀποδώσω, ἀπέδωκα, ἀποδε- 
δωκα, ἀποδέδομαι, ἀπεδόθην», ἀπέδων, to give back, 
to return, to restore. Mid. ἀποδίδομαι, ἀπεδόμη», 
to sell. 

ἀποθνήσκω (ἀπὸ, ὢνήσκω), ἀποθανοῦμαι, ἀπέθανο», 
ἀποτέθνηκα, to die. (8 207. Ν. 5.) 

ἀποκρίνω (ano, κρίνω), ἀπέκρῖνα, to separate. Mid. 
ἀποκρίνομαι, ἀποκρινοῦμαι, ἀπεχρῖνάμη», to answer. 
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ἀποκτείνω (ἀπό, κτείνω), ἀποκτενῶ, ἀπέκτεινα, ἀπέκτα- 
yoy, ἀπέκτονα, ἀπεκτάθη», to kill, slay. (8 118.) 

ἀπολαύω (ἀπό, λαύω), ἀπολαύσομαι, ἀπέλαυσα, ἀπολέ- 
λαυκα, to enjoy. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

ἀπολείπω (and, λείπω), ἀπολείψω, ἀπέλιπο», ἀπολέλοιπα, 
ἀπολέλειμμαι, ἀπελείφθην, to leave behind. Mid. 
ἀπολείπομαι, ἀπελιπόμη», to remain behind. 

ἀπόλλῖμι and ἀπολλύω (ἀπό, Ολλῦμι), ἀπολέσω and 
ἀπολῶ, ἀπώλεσα, ἀπολωλεκα, to destroy: to lose. 
Mid. ἀπόλλυμαι, ἀπόλωλα, to perish. (§§ 118: 
205. N. 2.) 

“Απόλλων, ωνορ, ὃ, Apollo. (§§ 37. N. 2: 38. Ν. 2. ) 

ἀπόπειρα, ας, 7, trial. 

ἀποστερέω (ἀπό, στερέω), ἀποστερήσω, ἀπεστέρησα, ἄπε- 
στέρηκα, ἀπεστέρημαι, ἀπεστερήθη», to deprive of. 
(8 118.) 

, ἄπους (a-, ποῦς), ου», οδος, footless. (§ 55.) 

ἅπτερος, ο», featherless. 

ἅπτω, ayo, ἦψα, ἥμμαι, ἤφθην, to fasten: to kindle, 
to light, to set on fire. Mid. ἅπτομαι, ἄψομαι, 
ἠψάμη», jupot, to touch, take hold of. 

Agafia, ας, ἤ, Arabia, a country. 

“Agyovatrns, ov, o, Argonaut, one of those who sail 
ed to Colchis in the ship Argo. 

ἀργός, ov, idle. 

ἀργύριο», ov, τὸ, Money. 

ἀρέσκω, ἀρέσω, ἤρεσα, to please. (8 118.) 

ἀρετή, ῆς, 7, Virtue, 

“Agns, εος, ὃ, Ares, tlie god of war. 
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᾽Μριάδνη, ης, 7, Ariadne. 

ἀρισιάω, ἀριστήσω, ἠρίστησα, ἠρίστηκα, to dine. 

ἄριστος, ην ov, best, superlative of ἀγαὃ ός. (§ 59. 3. ) 

ἀρκέω, αρκέσω, ἤρκεσα, to suffice, to be sufficient. 

(§ 95. N. 1.) 

“ἁρμήνη, ης, 7, Harméne, a city. 
ἁρμονία, ας, ἦ, harmony. 

| “Agnua, ας, ἡ, Harpy. 

“Αρταξέρξης, ov, 6, Artaxerxes. 

ἄρτος, ου, ὃ, bread. 

ἀρχή, je, ἡ, beginning: government, rule. 

ἄρχω, ἄρξω, ἡρία, nox ony, ἄρξομαι (as passive), to 
command, to rule. Mid. ἄρχομαι, ἄρξομαι, ἦργμαι, 
notapny, to begin. (§ 207. N. 6. ) 

ἄρχω», οντος, o, ruler. 

ἀσέρεια, ας, 4, impiety. 

ἀσθενής, ές, weak, feeble: sick. 

ἀσκητός, ή, ov, admitting of cultivation. 

ἀσκός, ov, 6, Wine-skin. 

ἄσωτος, ov, profligate, a spendthrift. 

᾽άταλάντη, ης, ἡ, Atalanta. 

Αττική, ῆς, 7}, Attica, one of the Grecian states. 

αὐτίκα, adv. immediately. | 

αὐτός, ή, 0, self: he, she, it. (98 65: 144.) 

ἄχθομαι, ἀχθέσομαι, ἠχθέσθην, to be indignant, of- 
fended, pained. (§§ 118: 208.) 
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B. 

βαθύς, εἴα, v, deep. 

βαρβαρικός, ή, ov, barbaric, barbarian, not Greek. 

βασιλεία, ας, η, regal authority: kingdom. 

βασίλειο», ου, τὸ, king’s palace, commonly in the plu- 
ral, τὰ βασίλεια. 

βασιλεύς, έως, ὁ, king. 

βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλεισα, βεβασίλευμαι, ἐβασι- 
λεύθην, to be a king, to be the king of, to rule 
over. 

θελτίων, ov, better, comparative of ἀγαθός. (8 59. 3.) 

βία, ας, 7, violence, force, compulsion. 

βίος, ου, ο, life. 

βλάπτω, βλάψω, ἔβλαψα, βέβλαφα, βέῤλαμμαι, ἐβλαφθη», 
ἐβλάβη», βλάψομαι (as passive), to hurt, to injure. 
(§ 207. N. 6.) 

ῥλέπω, ῥλέψω, ἔβλεψα, to look at, to see. 

βοάω, Bojsoucr, ἐβύησα, βεβόηµαι, to call aloud. 

(§ 207. Ν. 5.) 

βοή, ῆς, 7, loud cry: squealing, as of swine. 

BonFew, Bondnaw, ἐβοήθησα, βεβοήθηκα, βεβοήθηµαι, 
to assist, to help. 

βούλομαι, βουλήσομαι, βεβούλημαι, ἐβουλήθην and ἠβου-- 
λήθη», to will, to wish. (5 208.) 

Bots, Boos, o, 7, one of the bovine species, bull, 
cow, OX. (6 43, 2.) 

Ερετταγός, ov, o, Briton. 


- Boéqpos, εος, τὸ, babe. 
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Βυζάντιος, ov, 6, Byzantian, an inhabitant of Byzan- 
tium. 


1}. 


αλα, ακτος, τὸ, milk. (8 36. Ν. 2.) 

γάμος, ου, o, marriage : nuptials. 

γείτω», ο», neighbouring, contiguous: a neighbour. 

yehuo, γελάσοµπι, ἐγέλασα, ἐγελάσθην, to laugh. 
(§§ 95. Ν. 1: 207. N. 5.) 

γένος, tog, τὸ, birth: race: family, lineage. 

γέφων, οντος, o, old man. 

γεύω, γεύσω, ἔγευσα, to make taste. Mid. γεύοµαι, 
γεύσομαι, ἐγευσάμη», γέγευμαι, to taste. 

yn» γῆς, 4, earth: land, (§ 32.) 

ynoac, aoc, to, old age. 

ylyis, αντος, ὃ, giant, 

ylyvouns and yivopat, γενήσοµαε, γέγονα, γεγένηµαι, ἐγε- 
νήθη», ἐγενόμην, to become: to be: to be made. 
(§§ 118: 208. N. 1: 205. N. 2.) 

Ψιγνώσκω and ylreuxw, yrwoouat, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνω- 
σµαι, ἐγνωσθη», to know. (88 118: 207. Ν. 5.) 

Γλαῦκος, ου, ο, Glaucus. ' 

γλῶσσα, ης, 7, tongue. 

γογεύς, έως, ὁ, parent. 

Γοργώ», όνος, 7, Gorgon, α fabulous monster. 

7οαφή, ns, η, indictment, legal accusation. 

youpe, γράψω, ἔγραψα, 71θαφα, 2έγραμµαι, ἐγράφη», 
to write. 

γυνή, /υναικός, ἥ, woman: wife. (8 46. 1.) 

7 
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4. 


Δαἰδαλος, ov, 6, Dedalus. | 

δαρεικός, ov, 0, daric, a Persian cot. 

Δαρεῖος, ov, 6, Darius. 

das, δᾳδός, η, torch. . 

δέ, conj. and: but: for. (8 228. 2.) 

δεῖ, it behooves, one must. (§§ 118: 159. Ν. 1.) 

δεἰκνῦμι and δεικνύω, δείξω, Mate, δέδειχα, δέδειγµαιν 
ἐδείχθη», to show. (§ 118.) 

δεινός, ή, ov, terrible: skilled in. 

δειπνέω, δειπνήσω, ἐδείπνησα, δεδεύπνηκα, to sup. 

δεῖπνο», ου, to, Supper. 

δειω and δείδω and Siw, δείσοµαι, ἔδεισα, δεδοικα, δό- 
δια, to fear. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

δελφίς, ἴνος, o, dolphin, 

«4ελφού, ὧν, ot, Delphi, a city in Greece. 

δένδρο», ου, τὸ, tree. 

δεξιός, a, ov, right, not left. 

deka, as, 7, 8ο. χείρ, the right hand. 
δέρας, aos, τὸ, hide, skin. 


δέχομαι, δέξοµαι, δίδυμα ς ἐδέχθη», ἐδιξάμη», to re- 


ceive. (§§ 118: 208. Ν. 1.) 

δέω, δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα, to be wanting to: to 
want, to lack. Mid. δέοµαι, δεήσοµαι, δεδέηµαι, 
ἐδεήθην, to need: to beg, pray. (§§ 118: 906. 
N. 2.) | 

δή, adv. now: indeed. 

δήλος, η, ov, evident, manifest. 
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ῥῆμος, ου, o, people. 

Δημοσθένης, soc, 0, Demosthenes. 

δηµοτικός, ή, ov, devoted to the people. 

διά, prep. through: on account of, for the sake of. 
(§§ 172: 174.) 

διαβάλλω (δια, βάλλω), διαβαλὼ, διέβαλο», διαβέβληκα, 
διαβέβλημαι, διεβλήθη»; to slander, calumniate. 
(§ 118.) 

διαβατός, ή, ov, passable. 

διαδίδωµι (διά, Sidwps), διαδώσω, διέδωκα, διέδων, δια- 
δέδωκα, διαδέδοµαι, διεδόθη», to transmit: to spread 
abroad. (§ 118.) 

διακόσιοι, at, a, two hundred. 

διαλέγω (διά, λέγω), διαλέξω, to separate: to select. 
Mid. διαλέγοµαι, διαλέξοµαι, διείλεγµαι, διελέχθη», to 
converse with; to discuss. (§ 118.) 

διανέµω (διά, νέµω), διανεμῶ and διανεµήσω, διένειµα, 
διανενέµηκα, διανενέµηµαι, διενεµήθην and διενεµέ- 
Snr, to distribute. (6 118.) 

διαρπαζω (δια, ἁρπάζω), dcagnacw, διαρπαάσοµαι, διήρ- | 
παυα, διήρπακα, διήρπασµαε, διηρπάσθη», to carry 
off by force, to snatch away, to plunder. 
(88 118: 207. N. 5.) 

διασώζω (δια, σωώζω), διασώσω, διέσωσα, διασέσωκα, 
διασέσωσµαι, διεσώθη», to save, to layup. (8 118.) 

διατρἰθω (dia, τρίβω), διατρέψω, διέτριψα, διατέτρῖφα, 
to pass time. 

διαφερόντως, adv. differently: especially, eminently, 
in a high degree. 


ee ewe -- 
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διαφέρω (dia, φέρω), διοίσω, διήνεγκα, διήνεγκον, διενή- 
νοχα, διενήνεγµαι, διηνέχθη», to differ, to differ 
from: to excel, to surpass. (§ 118.) 

διαφθείρω (δια, pFsigw), διαφθερώ, διέφδειρα, διέ- 
φθαρκα, διέφθορα, διέφθαρµαι, διεφΏ άρη», to cor- 
τυρί: to destroy. 

διδασκαλεῖον, ov, to, school. 

διδάυκω, διδαξω, ἐδίδαξα, δεδίδαχα, δεδίδαγµαι, ἐδιδά-- 
zonv, to teach. Mid. διδάσκοµαι, διδάξοµαι, ἐδι- 
δαξάµην, to learn. (§ 118.) 

δίδωμι, δώσω, ἔδωκα, ἔδων, δέδωκα, δέδοµαι, ἐδόθη», to 
give. (§ 118.) 

δίκαιος, a, ov, just. _ 

δικαιοσύνη, ης, 7, justice. 

«4ιογένης, εος, 0, Diogenes. 

4ιόνῦσος, ου, o, Dionysus, or Bacchus, the wine-god. 

4ιός, gen. of Ζεύς, Zeus. . 

δέπους (dig, ποῦς), ουν, οδος, two-footed. (§ 55.) 

διφθέρα, ac, 7, hide, skin. 

διώκω, διωξω, διώξοµαι, ἐδίωξα, ἐδιώχθη», to pursue : 
to drive away. (§ 207. Ν. 5.) 

δοκέω, δύξω, ἔδοξα, δέδογµαι, to seem: to think. 
(§ 118.) 

δοῦλος, ov, o, slave, servant, 

δράκω», ovtog, o, dragon. 

ὁράω, δράσω, ἔδρᾶσα, δεδρᾶκα, δἐδρᾶμαι and dedgaopas, 
todo. (ξ8 96: 101. Ν. 1.) 

ὑρῦμος, ου, ὅ, course, way. 

Agvas, αντος, o, Dryas. 
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δρῦς, δρυός, ή, oak. 

δύναμαι, δυνήσοµαι, δεδύρηµαι, ἑδυνή θην and ἠδυνήθην 
and ἐδυνάσθη», to be able, can. (8 118.) 

δύναµμις, εως, 7, power. 

δυνατός, ή, ov, possible: able, capable, 

δυσκολαίνω, to fecl uneasy, to be discontented. 

δύο and Siw, two. (8 60.) 

δώδεκα, twelve. 

δωρεα, as, 7, Ξ-- δώρο». 

δώρο» ου, τὸ, gift, present. 


E. ~ 


day, conj. if. (§ 228. 2.) 

ἑαυτοῦ, 75, of himself, of herself. (§§ 66: 145.) 

daw, ἐάσω, εἶᾶσα, εἶᾶκα, εἰάθην, ἐάσομαι (αφ passive), 
to permit, to let. (58 95: 80. Ν. 1: 207. Ν. 6.) 

ἐγγύς, adv, near. ' 

ἐγείρω, ἐγερῶ, ἤγειρα, ἐγήγερμαι, ἠγέρθη», to rouse, to 
raise: to waken. Mid. ἐγείρομαι, ἠγρόμην, ἐγρή- 
yoga, to rise: to awake. (§§ 118: 205. N. 2: 
209, N. 4.) . 

ἐγω, I. (8 64.) 

ἐθέλαω, ἐθελήσω, ἠθέλησα, ἠθέληκα, to will, to wish. 
(6 118.) 

ὄθνος, εος, τὸ, Nation, 

εἴ, conj. if: whether. (§ 228. 2.) 

si µή, if not, unless. 
εἶδον, 1 saw, 2 aor. of ὁράω. (8 118.) 
εἰκάζω, εἰκάσω, εἴκασα and ᾖκασα, εἴκασμαι and ᾖκα- 
7* 
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σµαι, εἰκάσθην, to liken: to conjecture. (§ 80. 
Ν. 4.) 
εἴκοσι, twenty. 
εἴχω, ἔοικα, éoxey, to seem, to appear. (§§ 118: 
209. Ν. 4.) 
εἰμέ, ἦν, ἔσομαι, to be: to exist. (§ 118.) 
tius, ᾖειν, to go, shall go. (§§ 118: 309. N. 8.) 
εἴργω, εἴρζω, εἴρξα, εἶργμαι, εἴρχ η», εἴρτομαι (as pas- 
sive), to shut out: to debar: to prevent. (§§ 80, 
Ν. 4: 907. N. 6.) 
εἶπον, I said, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐῤῥήθην or ἐῤῥέθην, 
(§ 118.) 
εἰρήνη, ης, ἤ, peace. 
εἴρω, gow, to say, to tell. (8 118.) 
sic, µία, &, one. (§ 60.) 
tic, prep. to, into. (5 112.) 
εἴσειμι (sis, εἶμι), εἰσήειν, to enter. (§ 118.) 
εἴσοδος, ov, 7, entrance. 
εἰσπίπτω (εἰς, πἰπτω), εἰσπεσοῦμαι, εἰσέπεσο», εἰσπέπτω-- 
xo, {ο fallin. (§§ 118: 907. Ν. 5.) 
εἶσω, adv, in, within. 
ἐκ, See ἐξ. 
ἕκαστος, η, ov, each, every. (§ 73, 2.) . 
ἑκατό», hundred. 
ἐκεῖ, adv. there. 
ἐκεῖνσς, η, ο, that: he, she, it. (§§ 70: 149.) 
«ἐχεῖσε, adv. thither. 
- ἐκλείπω (ἐκ, λείπω), ἐκλείψω, ἐξέλιπο», ἐκλέλοιπα, ἐκλά- 
Ὁ Δειμμαν, ἐδελλίφίη», to leave off, to omit. 
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ἐκπλέω (ἐκ, πλέω), ἐκπλεύσω, ἐκπλεύσομαι and éxniev- 
σοῦμαι, ἐξέπλευσα, ἐκπέπλευχα, to sailaway. (88 118: 
207. Ν. 5.) 

ἐλαύνω, ἐλἄάσω, ἤλασα, ἐλήλακα, ἐλήλαμαι, ἠλάδην to 
drive. (8 118.) 

ἐλευθερία, ας, ή, freédom, liberty. 

ἐλέφας, αντος, o, elephant. 

“Ελλάς, ἄδος, η, Greece. 

Ἕλλην, ἠνος, 0, 8 Greek. 

ἐλπίζω, ἐλπίαω, ἡλπισα, Ίλπικα, to hope. 

ἐμός, ἡ, όν, my, mine. (38 67: 146.) 

ἐμπίπλημι (ἐν, πίμπλημι), ἐμπλήσω, ἐνέπλησα, ἐμπέπληκα, 
ἐμπέπλησμαι, ἐνεπλήσθη», to fill αρ. (8 118.) 

ἔμπίπτω (ἐν, πίπτω), ἐμπεσοῦμαι, ἐνέπεσον, ἐμπέπτωκα, 
to fall in ο) upon. (8 118.) 

ἐν, prep. in, at. (§ 203.) 

ἐναντιόοµαι, ἐναντιώσομαι, ἠναντίωμαι, ἠναντιώθη», to 
oppose. (§ 208 ) 

ἐναντίος, a, ov, contrary. 

ἕνδεκα, eleven. 

ἕνεκα, prep. on account of. (§,194.) 

ἐνιαντός, ov, 0; year. 

ἐννία, nine, 

ἐννοέω (ἐν, »οέω), ἐννοήσω, évevonoa, ἐννενόηκα, érvevon— 
μαι, ἐνενοήθη», to consider. 

ἐνοικέω (ἐν, οἰκέω), ἐνοικήσω, ἐνῴκησα, ἐνῴκηκα, ἑνκη- 
pat, ἐνωκήθη», to dwell in, to inhabit. 

ὑταῦθδα, adv. here. 

ἐντεῦθεν, adv. hence. 
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ἐντυγχάνῳ (dv, τυγχάνω), ἐντεύξομαι, ἐντετύχηκα, evétv- 
zov, to meet. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

ἐξ before a vowel, ἐκ before a consonant, prep. out of, 
from, of. (§ 194.) 

ἐξεγείρω (ἐξ, ἐγείρω), ἐξεγερῶ, ἐξήγειρα, to wake. 
(§ 118.) : 

ἔξειμι (ἐξ, etl), ἐξῆ», to be permitted. 

ἔξειμι (ἐξ, εἶμι), ἐξήει», to go out. 

ἐξελαύνω (ἐξ, ἐλαύνω), ἐξελάσω, ἐξήλασα, ἐξελήλαμαι, ἑξη-- 
λάθη», to drive away from. (§ 118.) 

sto, adv. out. . 

ἑορτή, 75, 4, festival. 

ἐπαινετός, 4, ov, praiseworthy. 

ἐπαινέω (ἐπί, αἰνέω), ἐπαινέσω, ἐπῄνεσα, ἐπῄνεκα, ἐπ- 
νηµαι, ἐπῃνέθη», to praise. (§ 118.) 

ἔπαινος, ου, ὃ, praise. 

ἐπειδάν, adv. when, after. (§ 228. 2.) 

ἐπέρομαι (énl, ἔρομαι), ἐπερήσομαι, ἐπηρόμη», to ask 
further. (§ 118.) 

ἐπί, prep. upon. (88 172: 194: 203.) 

ἐπιδεἰκνῦμι and ἐπιδεικνύω (ἐπί, δεἰκνῦμι), ἐπιδείξω, 
ἐπέδειξα, ἐπιδέδειχα, ἐπιδέδειγμαι, ἐπεδείχθη», to ex- 
hibit. (§ 118.) 

ἐπιθύμέω (ἐπί, θυμός), ἐπιθυμήσω, ἐπεθύμησαι to de- 
sire. 

ἐπιθζμία, ac, 4, desire. 

énixivdivos, ov, dangerous, — 

ἐπιμελέομαι (ἐπί, µέλω), ἐπιμελήσομαι, ἐπιμεμέλημαε, 
ἐπεμελήθη», to care for, to take care of. (§ 208.) 


| 
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ἐπιμελῶς, adv. carefully. 

ἐπίσταμαι, ἐπιστησομαι, ἠπιστήθη», to understand, to 
know. (§§ 118: 208.) 

ἐπιτήδειος, ο», fit: convenient: a friend. 

ἔπω, ἕψω, ἔσπον, to be occupied with. Mid. ἔπομαι, 
ἕψομαι, ἑσπόμη», to follow. (§ 118.) 

ἐράω, ἐρασθήσομαι (as active), ἠφάσθην, to love, to 
be passionately fond of. (§ 118.) 

ἐργαζομαι, ἐργάσομαι, εἴργασμαι, εἰργάσθην, sieyacd- 
µη», to work: todo. (§§ 80. N. 1: 208. Ν. 2, 3.) 

ἔργο», ov, τὸ, work, deed. 

ἐρεβωδης, ες, dark, sombre. 

ἔρημος, ov, destitute of,. without. 

Ἑρμῆς, ov, o, Hermes, or Mercury. (§ 32.) 

ἔρομαι, ἐρήσομαι, ἠρόμη», to ask. (§§ 118: 208.) 

ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἠλθο», ἐλήλυδα, to come: to go. 
(§§ 118: 208: 907. Ν. 5.) 

dgwraw, ἐρωτήσω, ἠρώτησα, ἠφωτηκα, ἠθώτημαι, ἠρωτή- 
Snr, to ask, to question. 

ἑυθίω, ἔδομαι and ἐδοῦμαι, ἔφαγο», ἐδήδοκα, ἐδήδεσμαν, 
ἠδέσθη», toeat, (§§ 118: 114. Ν. 2.) 

ἑσπέρας. adv. in the evening. 

ἔτοιμος, ον, ready. 

ὅτος, soc, τὸ, Year. 

ev, adv. well. 

εὔὐδαιμονίρω, εὐδαιμονίσω, εὐδαιμόνισα, to deem happy. 

εὐδαίμω», ov, happy. 

εὔδω, εὖδον and nor, εὔδήσω, to sleep. (§ 118.) 

εὐεργέτης, ov, 6, benefactor. 
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εὔὐθύς, adv. immediately. 

εὐλαβέομαι, to be cautious: to beware. (§ 208.) 

εὔὐμήκης, ες, tall, 

εὐνή, as, n, bed. 

εὐνοϊκῶς, adv. kindly. 

εὐπορέω, εὐπορήσω, εὐπόρησα, to have abundance of, 
to abound in or with. 

εὑρετής, ov, ὁ, inventor. 

Εύριπίδης, ου, 0; Euripides. 

εὑρίσκω, εὑρήσω, εὔὕρηκα, εὗρον, εὕρημαι, εὑρέθην, to 
find. (8 118.) 

εὗρος, εος, to, breadth, width. 

εὐφροσύνη, ης, ἤ, joy, good cheer. 

εὔχομαι, εὔξομαι, qvypot, ηὐξάμην and εὐξάμη», to pray. 
(§§ 80. N. 4: 208.) 

ἐφέπομαι (ἐπί, ἔπομαι), ἐφέψομαι, épeonopny, to follow. 
(68 118.) 

ἐφίημι (ἐπί, ἵημι), ἐφήσω, ἐφῆκα, ἐφῆ», ἐφεῖκα, ἐφεῖμαι, 
ἐφείθη», to send against. Mid. ἐφίεμαι, ἐφήσομαι, 
ἐφείμη», to desire. (§ 118.) 

ἐχδές, adv. yesterday. 

ἔχθρα, ας, 7, enmity. 

χορός ἄ, ov, inimical, hostile: an enemy. 

ἔχω, ἕἔξω, ἔσχο», to have. With an adverb, to be. 


(§ 118.) 


ἕωθε», adv. in the morning. 


2, 


ζαω, ζήσω, ζήσομαι, ἔξησα, to live. (§§ 118: 207, 
N. 5.) 


“ 
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Ζεύς, Aids, 6, Zeus, or Jupiter, the king of the gods. 
G46) 

ζηλόω, ῥηλώσω, ἐζήλωσα, to envy. 

ζώο», ου, τὸ, animal, 


1. 

fy COnj. Or: else. 

7, conj. than, 

ἡγέομαι, ἠγήσομαι, ἤγημαι,. ἠγησάμη», to lead: to 
think. (§ 208.) 

ἠδέως, adv. pleasantly, with pleasure. 

ἤδη, adv. now: already, 

ἠδύς, tia, ύ, pleasant. 

now, to please, to delight. Mid. ἤδομαι, ἤόθη», 
ἠσθήσομαι (as middle), to be delighted, to delight 
in, to be pleased. _ 

7x, ἠξω, to have come. (§ 209. Ν. 9.) . 

ἤλεκτρο», ου, τὸ, amber, 

ἠλίθιος, α, ον, stupid, silly. 

ἥλιος, ov, 6, SUN. 

ἦλος, ov, 6, nail, a peg. 

ἡμεῖς, we. (§ 64.) 

ἡμέρα, ac, 4, day. 

παρ, ατος, τὸ, liver. (§ 36. 2. (4).) 

“Hea, ας, 7, Hera, or Juno, the wife of Zeus. 

Ἡρακλέης, Πρακλῆς, έους, 6, Hercules, (§ 45, Ν. 1.) 

Ἴσσων Or ἥττων, ον, worse, inferior: less. Compar- 
ative of κακός, or μικρός. (8 59. 3.) 
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0. 


Φάλασσα, ης, 4, 968. 

Θάνατος, ov, o, death. 

Santo, θάψω, ἔθαψα, τέθαμµαι, ἐθάφθη», ἐτάφηνι 
to bury. (8 118.) 

Saucer, adv. more swiftly, comparative of ταχέώς. 

Suvowy, ov, swifter, quicker, comparalive of ταχύς. 
(§ 59. 3.) 

Φαυμαάζω, Φαυμασω, θαυμάσομαι, ἐθαύμασα, τεθαύμα- 
καν ἐθαυμάυθη», to wonder: to admire. (ὁ 207. 
N. 5.) 

Φαυμαστός, 7, ov, wonderful: admirable. 

ο Φεα, Gc, 4, goddess. 

Φέἄτρο», ov, to, theatre. 

Φέλω, Φελήσω, ἐθέλησα, τεθέληκα, — ἐθεέλω. 

Θεμιστοκλέης, θΘεμιστοκλῆς, έους, o, Themistocles, 
(8 42. Ν. 1.) 

Φεός, ov, ὃ, 4, god, goddess. 

Θέτις, os, 7, Thetis. 

Θηβαῖος, ου, o, 2 Theban. 

Φήρα, ας, 7, chase. 

Θηρίο», ov, τὸ, wild beast. 

Θησεύς, έως, 0, Theseus. 

Φητεύω, θητεύσω, ἐδήτευσα, to serve. 

Φνήσκω, τεθνήξω, τεθρήξοµαι, θανοῦμαι, EFavoy, τέθνη- 
κα, {ο ἀἱθ. (§§ 118: 207, Ν. 5.) 

θνητός, 7, όν, Mortal, 

Φόρυβος, ου, o, tumult, noise. 
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Θυγάτηρ, έρος, ἤ, daughter. (§ 40.) 
Θυνοί, ay, of, Thyni, a nation. 
Svea, ας, 7, door. 
Svaia, ας, 7, sacrifice. 

τ΄ 
ἑᾶτρός, ov, o, physician. 
ἕημι, ἤσω, ἦκα, ἦν, εἶκα, εἶμαι, εἴθη», (ο send. (8 118.) 
ἑκανός, ή, ov, sufficient, enough: able, capable. 
Ἱκάριος, av, 0, Icarius. 
ἵνα, conj. that, in order that. (§ 228. 2.) 
ἐππεύς, έως, o, horseman: ' 
ἵππος, ου, ο, 7, horse, mare. 
ἐσχῦρός, ἆ, ov, strong. 
Ἰωλικός, 7, όν, Lonic, Ionian. 


K. 


Κάδμος, ov, 6, Cadmus. 

καθεύδω (κατά, εὔδω), καθεῦδον and καθηῦδον and 
éxa Devdor, xa9 ευδήσῳω, καθ εύδησα, to sleep. (8 118.) 

καθηλόω (κατά, ἠλόω), καθηλώσω, καθήλωσα, καθηλω- 
κα, καθήλωμαι, καθηλώθη», to nail up. 

κάθημαι (κατά, ἦμαι), ἐκαθήμην and καθήµη», to sit. 
(8 118.) 

καθ ἵστημι (κατα, ἵστημι), καταστήσω, κατέστησα, to es- 
tablish. Mid. καθίσταµαι, καθέστηκα, κατέστη», to 
establish one’s self, to be appointed. (88 118: 
205. N. 2, 4.) 

καὶ, conj. and. (§ 228.) 

8 
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καινός, ἤ, ov, NEW. 

καιρός, ov, o, time, opportunity. 

xaitot, conj. although. 

κακία, ας, ἢ, VICe. 

κακοδαίµω», ο», miserable, wretched. | 

κακός, ή, ov, bad, evil. (§ 59. 3.) 

κακώς, adv, badly. 

κπλέω, καλέσω, ἐκάλεσα, κέχληκα, xéxdnuat, ἐκλήθην», to 
eall. (§ 118.) 

καλός, ή, ov, beautiful: good. (§ 59. 3.) 

κατά, prep. against: according to. (§§ 172: 194.) 

καταβαίνω (xara, βαΐνω), καταβήσοµαι, καταβέβηκα, κα- 
τέβην, to descend: to dismount. (68 118: 207. 
N. 5.) | 

καταβιβρώσκω (κατά, βιβρώσκω), καταβρώσομαι, κατα- 
βέβρωκα, καταβέβρωμαι, κατεβρώθη», to devour. 
(§§ 118: 207. Ν. 5.) 

καταγελάω (κατά, γελάω), καταγελάσοµαι, κατεγέλασα, to 
laugh at. (88 96. N. 1: 901. Ν. δ.) © 

καταγιγνωσκω ΟΥ καταγῖνώσκω (κατά, γιγνώσκω), κατα-- 
γνώσοµαι, κατέγνω», κατέγνωκα, κατέγνωσµαι, κατε- 
γνωσφη», to condemn. 

καταισχύνω (κατά, αἰσχύνω), καταισχυνῶ, κατῃσχῦνα, 
κατήσχυµµαι, to disgrace. 

κατακαίω (κατά, καίω), κατακαύσω, κατακαύσοµαι, κατό- 
καυσα, κατακέκαυκα, κατακεκαυµαε, κατεκαύθη», to 
burn up. (88 118: 907. Ν. 5.) 

καταλείπω (κατα, λείπω), καταλείψω, κατέλιπο», καταλό- 
λοιπα, καταλέλειµµαι, κατελιπόµη», to leave behind. 
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-xatanoksuto (κατά, πολεµέω), καταπολεµήσω, κατεπολέ- 
µησα, to reduce by war, to conquer. 

κατασκευάζω (κατά, σκευάςω), κατασκευάσω, κατεσκεύα- 
σα, κατευκεύάκα, κατευκεύασμαι, κατεσκευάσθην, tO 
construct, to make. 

καταφρονέω (κατά, φρονέω), καταφρονήσω, κατεφρόνησα, 
καταπεφρόνηκα, καταπεφρὀνηµαι, κατεφρονήθην, κα- 
ταφρονήσοµαι (as passive), to despise. (§ 207. 
N. 6.) .. 

κατηγορέω, κατηγορήσω, κατηγόρησα, κατηγόρηκα, to 
accuse. _ . 

κατήγορος, Ov, o, accuser, 

πεῖμαι, χείσοµαι, to lie. 

κείρω, κερῶ, ἔκειρα, κέκαρµαι, ἐκάρην, to shear: to 
tear, to cut. 

Κέχρωψ, ωπος, 0, Cecrops. 

κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, κεχέλεύσµαι, éxe- 
λεύσθην, to order, to command: to request. 
(§§ 107. Ν. 1: 109. Ν. 1.) 

. κενοτάφιον, ov, τὸ, Cenotaph, 6 monument erected to 
one who is buried elsewhere. 

κεραυνός, ov, o, thunderbolt. 

Kéoftoos, ου, o, Cerberus. 

κεφαλή, ῆς, 4, head. 

κηρίο», ου, τὸ, honeycomb. 

κήρυξ, Όκος, ὁ, herald. 

κῆτος, εος, τὸ, Sea-Monster. 

Κηφισσός, ov, ὃ, Cephissus, a stream. 

xivddvoc, ov, o, danger. 
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xivew, κινήσω, ἐκίνησα, κεκίνηκα, κεκίνηµαι, ἐκινήθη», 
to move. 

Κλέανδρος, ov, o, Cleander. 

Κλέαρχος, ov, 6, Clearchus. 

xheiw, κλείσω, ἔχλεισα, κέχλεισμαι and κέχλειµαι, ἐκλεί- 
σθην, to shut. (§§ 101. Ν. 1: 109. Ν. 1.) 

πλέπτω, κλέψω, κλέψομαι, ἔκλεψα, κέκλοφα, κέκλεμμαι, 
ἐκλέφθη», ἐκλάπη», to steal. (§§ 301. Ν. 5: 98. 
N. 2.) 

κλῆμα, ατος, τὸ, vine-branch, 

κοιµάω, κοιµήσω, ἐκοίμησα, to put to bed. Mid. κοι- 
µάοµαι, κεκοίµηµαι, ἐκοιμήθην, to lie down, to 
sleep. (§ 206. N. 2.) 

κοινωνέω, κοινωνήσω, ἐκοινώνησα, to partake of, to 
participate in. . 

Κοιρατάδης, ου, o, Coeratades. 

κολαζω, κολάσω, ἐκόλασα, κεκόλασμαι, ἐκολάσθην, to 
punish, 

κολακεία, ας, 7, flattery. 

χόπτω, κόψω, ἔχοψα, κέχοφα, κέχοµµαι, ἐκόπη», to cut: 
to knock, as at a door. 

κόραξ, axos, 0, ΟΣΟΝ. 

κόρη, ης, ἤ, lass, girl. 

κόσμος, ov, o, ornament: order: the world. 


κρατέω, κρατήσω, ἐκράτησα, κεκράτηκα, κεκράτηµαι, 
ἐκρατήθη», κρατήσοµαι (as passive), to rule over: 
to conquer. 

κρέας, ατος, τὸ, flesh, meat. (6 42, Ν. 3.) 

κρείσσων ΟΥ xgsiztwy, ov, better, comparative of ἄγα- 


(§ 59. 3.) 
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κρήνη, ης, 7, fountain, spring. 

Κρήτη, ης, 7, Crete, an island. 

πρίνω, κρινῶ, Exgiva, κέκρικα, κέκριµαι, éxelFny, to 
judge. (88 98. N. 1: 107. Ν. 2: 109. Ν. 2.) 

Kooiuos, ου, o, Croesus. 

Κροτωνιάτης, ov, o, a Crotonian, a native of Crotona. 

κρύος, εος, τὸ, Cold. 

πρύπιω, κρύψω, ExoUpa, κέκρυφα, κέκρυµµαι, ἐκρύφθη», 
ἐκρύῤη», to conceal, to conceal from. 

κτάοµαι, AITO pels κέχτηµαι and ἔκτημαι, ἐκτησάμη», to 
acquire: to possess, in the perfect. (§§ 118: 
208.) . 

κτείνω, κτενῶ, ἔχτεινα, ἔκτονα, ἔκτανο», ἐκτάθη», to slay. 

Κύκλωψ, ωπος, ὃ, Cyclops. 

κυνέω, κυ»ήσοµαι, ἔκυσα, to kiss. (§§ 118: 207. 
N. 5.) 

κύπτω, κύψω, κύψομαι, ἔκυψα, κἐκῦφα, to stoop. 
(§ 207. N. 5.) 

Κῦρας, ov, 0, Cyrus. 

κύων, κυνός, 0, 7, dog, bitch. (8 40. 3.) 

κωλύω, κωλύσω, ἐκώλῦσα, κεκώλῦκα, κεκωλῦμαι, ἐκωλύ- 
ony, to hinder. (§ 95.) 

κώμη, ης, I town. 

Koos, ov, 0, a Coan, a native of Cos. 


4. 
λαβύρινθος, ου, o, labyrinth. 
λαγώς, &, o, hare. 
ακεδαιμόνιος, ου, o, ἃ Lacedemonian. 
8* 
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λαλέω, λαλήσω, ἐλάλησα, λελάληκα, λελάλημαι, ἐλαλήθη», 
to talk. 

λαμβάνω, λήψοµαι, ἔλαβον, εἴληφα, ἐλήφθη», to take. 
(§§ 118: 901. Ν. 5.) 

λέγω, λέξω, ἔλεξα, λέλεγμαι, ἐλέχδη», λέξοµμαι (as pas- 
sive), to say, to tell. (§ 207. N. 6.) 

λείπω, λείψω, ἔλιπον, λέλοιπα, λέλειμμαι, ἐλείφθην, to 
leave. 

λεπτός, ή, ov, thin. 

Anya, λήξω, ἔληξα, to cease from. 

λίθος, ov, ὃν stone. 

λιμός, ov, o, famine, starvation. 

λογίς ομαι, λογίσομαι, ἐλογισάμην, to consider. (§ 208.) 

λόγος, ov, o, Word, saying: reason. 

λόφος, ov, ὅ, hill. 

υδός, ov, 6, a Lydian. 

“υκοῦργος, ov, 0, Lycurgus. 

λύχνος, ov, ὁ, lamp. 


M. 


padntns, ov, 0, learner: disciple. 


μαίνω, ἔμηνα, to madden. Mid. palvouas, μανοῦμαι, 


µέμηνα, ἐμάνην, to be mad. (8 118.) The present — 
active µαίνω ts used only in the compound ἐκμαίνω. 
ΠΜακεδονία, ας, 7, Macedonia, a country. 
pada, adv, very, μᾶλλον, more, rather, μάλιστα, very 
much, most, especially. (§ 125. N. 2.) 
μανθάνω, µαθήσοµαι, ἔμαθον, µεμάθηκα, to learn. 
(§§ 118: 207. Ν. 5.) 
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μανία, ac, η, madness, 

µαντική, ῆς, 7, divination, the prophetic art. 

partic, εως, o, diviner, soothsayer, prophet. 

Ἰήαραθώ», wroc, 0, Marathon, a place in Altica. 

Magovas, ου, o, Marsyas. 

μάχομαι, µαχέσομαι, μαχοῦμαι, μεμόχημαι ἐμαχεσάμη», 
to fight. (§ 118.) 

μέγας, µεγάλη, µέγα, great, large, big. (§§ 56: 59. 
3.) 

µείροµαι, ἔμμορα, εἵμαρμαι, εἱμάρμη», to obtain: it 18 
fated, in the 3 pers. sing. perf. pass.; it was fa- 
ted, tn the 3 pers. sing. of the pluperf. (§ 118.) 

μµελετᾶω, µελετήσω, ἐμελέτησα, µεμελέτηκα, to practise, 
to study. 

µέλλω, µελλήσω, ἐμέλλησα and ἠμέλλησα, to be about, 
to intend. (§ 118.) 

μέλισσα, ης, 7, bee. 

µέμφομαι, µέμψομαι, ἐμεμψάμη», to blame, to find 
fault with. (§ 208.) 

μέ», οοπ]. indeed: on the one hand. (§ 228, 2.) 

Λ4ενεκράτης, eos, o, Menecrates. 

péve, μενῶ, ἔμεινα, µεµένηκα, to remain. (§ 118.) 

µέρος, εος, to, part. 

µεστός, ή, ov, full of. 

peta, prep. with: after. (§§ 172: 194.) 

µεταβάλλω (wera, Badia), μεταβαλώ, µετέβαλον, µετα- 
βέβληκα, µεταβέβλημαι, µετεβλήθη», to change. 
(§ 118.) 

µεταδίδωμι (µετά, δίδωµι), µεταδώσω, µετέδωκα, µετό- 
δω», µεταδέδωκα, µεταδέδοµαι, µετεδόθη», to impart. 
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µεταξύ, adv. between. 

µετέχω (werd, ἔχω), µεθέξω, µετέσχα», to partake, to 
participate in. (§ 118.) 

pn, adv, not: lest. (§ 224.) 

µηδείς (μηδέ, sic), undeula, μηδέ», not one, no one, 
none : nothing, t in the neuler. 

Ἰάηδοσαδης, ov, 6, Medosades. 

μήν, µηνός, o, Month. 

μηνύω, μηνύσω; ἐμήνῦσα, μεμήνῦκα, μεμήνῦμαι, ἐμηνύ-- 
Jny, to announce, to declare. 

μήτε, adv. neither, nor. 

µήτηρ, έρος, 7, mother. (8 40.) 

μέγνῦμι and μιγνύω, µἰξω, ἔμιξα, µέμιγμαι, ἐμίχδη», ἐμί- 
η», to mix, to mingle. 

Μιθριδάτης, ov, 6, Mithridates, 

Miintos, ov, 7, Miletus, a ο in Tonia. 

Μιλτιάδης, ov, 0, Miltiades. . 

ΠΜίλω», ωνος, o, Milo. 

µιμνήσκω, µνήσω, ἔμνησα, to remind, Mid. µιμνήσκο- 
pot, µνήσομαι, µεμνήσομαι, µέμνημαι, ἐμνήσθη», ἐμνη- 
σάµη», to remember. (88 118: 911. Ν. 1: 209. 
Ν. 4: 206. Ν. 9.) 

µϊσέω, µισήσω, ἐμίσησα, peulonxa, µεμἰσηµαι, ἐμισήθη», 
to hate. 

µισθός, ov, ὃ, pay, wages, 

µνάα, ας, μνᾶ, as, y, Mina, a coin and weight. (§ 32.) 

ἹΜνημοσύνη, ης, 4, Mnemosyne. 

µόνο», adv, only. 

µόνος, η, 92, alone. 
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µόριο», ov, τὸ, particle. 

ἸΜοῦσα, ης, 7, Muse. 

µῦθολογέω, μυθολογήσω, ἐμνδολύγησα, to narrate. 
μνριάκις. adv. ten thousand times. 

µύριοι, at, a, ten thousand. 

µωρία, ας, 7, folly. 


1γ. 


yal, adv. yess 

Watos, ov, 0, Naxos, an island. 

ναυµαχέω, ναυμαχήσω, ἐναυμάχησα, ναυμάγηκα, to 
fight a naval battle. 

ναῦς, νεώς, 7, Ship. (§ 43. 2.) 

ναύτης, ov, 0, sailor. 

νεανίας, ov, 0, young man. 

νεᾶνίσχος, OV, 0, —— vrExviang, 

Neilos, ov, 0, Nile, a river. 

νεκρός, a, ov, dead. 

νέµω, νεμῶ and νεµήσω, ἔνειμα, vevéunxa, veveunuat, 
ἐνεμήθην and ἐνεμέθην, to distribute : to pasture, 
to feed. Mid. νέμομαι, νεμοῦμαι, νενέμημαιν ἐνει-- 
μάμην and ἔνεμησάμη», to allot to one’s self: to 
feed, to pasture. : 

νέος, αι ov, new: young. 

xan, νικήσῶ, évixnoa, νενίκηχα, νενίκηµαι, ὁικήθην, 
to conquer, 

Νικίας, ov, ὃ, Nicias. 

vouite, νομιῶ, ἐνόμισα, νενόµικα, νεγόµισµαι, ἐνομίσθην, 
νομιοῦμαι (as passive), to think: to consider: to 


dm. . 
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believe in. (§§ 102. N. 1: 114. Ν. 1: 207. Ν. 
6.) 

νόμος, ου, 0, law. 

νόος, ov, 0, mind. (8 34.) 

νόσος, ov, 7, disease. 

νύξ, νυκτός, 4, night. (8 36. Ν. 1.) 


out 


5. 


ξένος, η, ον, atranger : a foreigner. 

Zevopoy, aivros, 0, Xenophon. (§ 36. R. 2.) 
ξύμμαχυς, ov, 0, Ξ- σύμμαχος. 

guy, prep. = σύν. 

ξυνάγω, = συνάγω. 


ο. 


6, 7, τό, the. (88 63: 139 -- 149.) 

ode, ᾖδε, τόδε, this. (§ 70: 149.) 

ὁδεύω, ὀδεύσω, ὥδενσα, to journey, to travel: to 
march. 

000s, ov, η, Way: road. 

"Οδυσσεύς, έως, 6, Ulysses. 

οἶδα, ᾖδει», to know. (8 118, under EIGN.) 

οἰκέτης, ov, 06, domestic, servant. 

οἰκέω, οἰκήσω, ῴκησα, ῴκηκα, ᾧκημαι, ᾠκήθην, οἰκήσο- 
pac (α8 passive), to inhabit, to dwell. (5 207. 
N. 6.) 

οἰκία, ας, 7, house, dwelling. 

οἰκοδεσπότης, ου, o, master of a house. 

οἰκονομικός, ήν ov, Skilled in managing domestic: or 
state affairs. 
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οἴομαι, οἰήσομαι, ᾠήθῃ», to think. (§§ 118: 208.) 

olyouat, οἰχήύομαι, ciynuot, to go away, to be gone. 
(§§ 118: 208.) 

οἶνος, ov, o, Wine. 

ὄλεθρος, ου, ὁ, ruin, destruction. 

ὅλος, η, ον, Whole. 

ὄμβρος, ov, o, shower, rain. 

Outlew, ὁμιλήσω, ὠμίλησα, to associate with. 

ὀμνῦμι and ὀμνύω, ὁμοῦμαι, ὤμοσα, ὀμώμοκα, ὁμώμομαν 
and ὁμώμοσμαι, ὠμόθη», to swear. (88 118: 207. 
N. 5.) 

ὁμοιόω, ὁμοιώσω, ὠμοίωσα, ὠμοίωμαι  ὠμοιώθη», to 
liken. 

ὅμοιος, a, ον, similar, like. 

ὄνομα, ατος, τὸ, name. 

ὀνομάζω, ὀνομάσω, ὠνόμασα, ὠνόμαχα, ὠνόμασμαι, ὤνο- 
µασθη», to name, to call. 

Όπλο», ου, τὸ, Weapon, arms. 

onotay, adv. when. . 

ὁράω, ὄψομαι, εἶδον, ἑώρακα, ἑωρᾶμαι and appar, 
ὤφθη», to see. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

ὀργίζω, ὀργίσω, to exasperate, to render angry. 
Mid. ὀργίζομαι, ὠργίσθην, to be angry with. 
(§ 206. N. 2.) 

ὀρθῶς, adv. rightly, correctly. 

ὄρνις, F Fog, ὃ, n, bird. (§ 46. 2.) 

ὄρος, εος, τὸ, Mountain. 

ὀῤῥωδέω, ὀῤῥωδησω, ὠῤῥώδησα, to fear. 

Ορφεύς, έως, 6, Orpheus. 
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ὃς, 9, 0, Who, which. (§§ 71: 150-154.) 

ὅσο», adv. as, as much as. 

ouos, η, ον, 88, as much as, (§ 73.) 

ὅσεις, ἥτις, ὃ τι, Whoever, he who, whatever. (§ 71. 
6) 
9.) 

ὅτι, conj, that. (§ 228. 2.) 

ov, οὐκ, ovg, adv. no, not. (§§ 15. 4: 224.) 

οὐδέ, adv. neither, -nor: not even. 

οὐδείς (οὐδέ, sic), οὐδεμία, οὐδέν, NO One, not one, 
none ; nothing, in the neuter. 

οὐδεπώποτε, adv, never in any manner. 

οὐκ, 8€€ ov. | 

οὐρανός, ov, o, heaven. 

οὓς, ὡτός, τὸ, 685. (§ 46. 1.) 

οὔτε, adv. neither, nor. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this. (§§ 10: 149.) 

οὗτοσί, αὑτηί, τουτοῖ, this here. (§ 10. Ν. 2.) 

οὕτως and οὕτω, adv. so, thus, (8 15. 3.) 

οὐχ, 8€€ ov. 

ὀφείλω, ὀφειλήσω, ἀφείλησα, ὠφείληκα, to owe. (§ 118.) 

Opis, εως, 0, SNake: serpent. 


i. 


πάθος, 8ος, τὸ, passion. 

mais, παιδός, 0, ἤ, child, boy, girl. 
παλι», adv. back: again. 

παλτόὀν, ov, τὸ, javelin, 

Πάν, Πανός, o, Pan, a god. 
πανοπλία, ac, ἡ, panoply, full armor. 
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παντελῶς, adv. entirely; completely. 

παντοῖυς, a, ο», of all kinds. 

παρά, prep. from: to: contrary to. (§§ 172: 194: 
203.) 

παραινέω (παρά, aivew), παραινέσω, παρήνεσα, παρήνε- 
κα, παρήνηµαι, παρηνέθη», to advise. ( 118.) 

παρακαλέω (παρά, καλέω), παρφκαλέσω, παρεκάλεσα, 
παρακέκληκα, παρακέκληµαι, παρεκλήθη», to invite. 
(§ 118.) 

παραλαμβάνω (παρά, λαμβόνω), παραλήψομαι, παρέλα-- 
βον, παρείληφα, παρείληµµαι, παριλήφδην, | to re- 
ceive from. (§§ 118: 207. N. 5.) 

παραµένω (παρά, μένω), παραμενῶ, παρέµεινα, παραµε- 
µένηκα, to remain. 

παρασχευάζω (παρά, σχενάζω), παρασκενάσω, παρεσκεύ- 
aon, παρεσκεύακα, παρεσχεύασμαι, παρεσκευάσδη», 
to prepare. 

πάρειµι (παρά, siul), παρῆ», παρέσοµαι, to be present. 
(§ 118.) 

παρέχω (naga, ἔχω), παρέξω, παρέσχον, to furnish. 
(8 118.) 

mic, πᾶσα, πᾶν, all, every. 

Hlaciag, ov, 6, Pasias. 

πάσχω, πείσοµαι, ἔπαθον, πέπονθα, to suffer. (§ 118.) 

πατέω, πατήσω, ἐπάτησα, wexatnxa, to tread, trample 
upon. 

πατήρ, έρος, o, father. (8 40.) 

waves, παύσω, ἕπαυσα, ménavxa, to cause to cease, to 
repress. «ιά, navopa:, παύσομαι, néinavpou, ἐπαύ- 

9. 


- 
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Θην and ἐπαύσθην, ἐπαυσάμην, to cease. (§§ 109: 
N. 1: 206. N. 2.) 

πέδο», ov, to, ground, earth. 

πείθω, πείσω, ἔπεισα, ἔπιθον, πέπεικα, πέπεισμαι, énel- 
σθη», {ο persuade. Mid. πεἰθοµαι, πέποιθα, ἐπι- 
Φόμη», to obey: to trust: to believe. (§ 206. 
N. 2.) 

πειράω, πειράσω, ἐπείρᾶσα, to try, to prove. «ιά. 
πειράοµαι, πειράσοµαι, πεπεἰρᾶμαι, ἐπειράθδη», ἔπει- 
ραυάµη», to ‘endeavour, to try. (§§ 95: 206. N. 
9.) 

πελάζω, πελάσω, ἐπέλασα, to bring near: to approach. 

Τενθεύς, έως, ὃ, Pentheus. | 

πέµπω, πέµψω, ἔπεμψα, πέπομφα, πέπεµµαι, ἐπέμφθη», 
to send. (68 98. Ν. 2: 107. Ν. 4.) 

πενθέω, πενθήσω, ἐπένφησα, πεπένθηκα, to lament, to 
bewail. 

πένοµαι, to be poor. (§ 208.) | 

πέντε, five. 

πεντήκοντα, fifty. 

περί, prep. about, around: concerning. (§§ 172: . 
194: 203.) 

Περιχλέης, Περικλῆς, έους, 6, Pericles. (§ 42. Ν. 1.) 

Περσεύς, έως, 0, Perseus. 

Πέρσης, ov, 6, Persian. 

πέτρα, ας, 7, Stone, 

Ππηλεύς, έως, 0, Peleus. 

πίμπλημι, πλήσω, ἔπλησα, πέπληκα, πέπλησμαι, ἑπλή- 
σθην, to fill. (8 118.) 


A 
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πίνω, πίομαι and πιοῦμαι, ἔπιον, πέπωκα, πέπομαι, ἐπό-- 
Onv, to drink, (8 118.) 

πιστεύω, πιυτεύσω, ἐπίστευσα, πεπίστευκα, to confide 
in, to believe: to trust. 

πλάτανος, ov, 7, plane-tree. - 

πλείω», ov, more, comparative of πολύς. 

πλέω, πλεύσω, πλεύσομαι, ἔπλευσα, πέπλευχα, πέπλευ-- 
gua, ἐπλεύσθη», to sail. (98 118: 207. Ν. 5.) 

πλέως, πλέα, πλέω», full. (8 56.) 

πλήν», adv, except. | 

πληρόω, πληρώσω, ἐπλήρωσα, πεπλήρωμαι, ἐπληρώθη», 
to fill. | 

πλησιάξω, πλησιασω, ἐπλησίασα, to approach. 

πλοῖο», ov, τὸ, sail, vessel, 

πλύος, ov, 6, sailing. (8 34.) 

πλούσιος, a, ov, rich. 

πλουτέω, πλουτήσῳω, ἐπλούτησα, to be rich. 

πλουτίζω, πλουτέσω, ἐπλούτισα, to enrich, 

πλοῦτος, ου, o, riches, wealth. 

πνέω, πνεύσω, πνεύσοµαι and πγεισοῦμαι, ἔπνευσα, πέ- 
πνευκα, to blow: to breathe. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

ποιέω, ποιησω, ἐποίησα, πεποίηκα, πεποίηµαι, ἐποιήθη», 
to make. 

πολεµέω, noleunow, ἐπολέμησα, πεπολέµηκα, ἐπολεμηθην, 
πολεμήσομαι (a8 passive), to wage war, to fight. 
(§ 207. Ν. 6.) 

πολέμιος, α, ο», hostile, inimical: an enemy. 

πόλεμος, οὗ, 0, War. 

πολιορκέω, πολιορκήσω, ἐπολιόρκησα, πεπολιόρχηµαι, ἐπο- 
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λιορκήθη», πολιορκήσοµαι (as passive), to besiege. 
(§ 207. N. 6.) 

πόλις, εως, 4, City: state. 

πολίτης, ov, 0, Citizen. 

πολλάκις, adv. often, many times, frequently. 

πολυµαδής, ές, learned, erudite, 

πολύς, πολλή, πολύ, much, many. (§§ 56: 59.) 

πονηρὀς, ἆ, ov, Wicked. 

πόντος, ov, o, sea, the deep. 

πορεύω, πορεύσω, ἐπόρευσα, to make to go. Mid. πο- 
ρεύομαι, πορεύσοµαι, πεπόρευµαι, ἐπορεύθη»ν, to go. 

πόῤῥω, adv. far. 

πόσος, 1, ov, how much. (§ 73. ) 

ποταμός, OV, O, Fiver. 

πότε, adv. when, at what time. (8 123.) 

ποτέ, adv. ever, at any time. (§ 123.) 

ποτό», ov, τὸ, drink. 

ποῦς, ποδος, ο, foot. (6 36. 2. (6).) 

πρᾶγμα, ατος, τὸ, thing. 

πράσσω Or πράττω, πράξω, ἔπραξα, πέπρᾶχα, πἐπρᾶγα, | 
πέπραγµαι, ἐπράχθη», todo. (8 205. Ν. 3.) 

πρέσβυς, o, ambassador. (8 46.) 

πριαµαν, ἐπριάμη», to buy. (8 118.) 

noo, prep. before. (8 194.) 

πρόβατο», ου, τὸ, sheep. 

προεῖπον (πρό, εἶπον), προερῶ, προείρηκα, προείρηµαι, 
προεῤῥέθη», to foretell. (8 118.) 

προλέγω (πρὀ, λέγω), προλέξω, προέλεξα, προλέλεγµαε, 
προελόχύη», to foretell. 


VOCABULARY. 101 


Mooundeve, έως, ο, Prometheus. 

προπίνω (πρό, πίνω), "προπίοµαι, προέπιο», προπέπωκα, 
to drink one’s health. (§ 118.) 

πρός, prep. to, towards: by. (§§ 172: 194.) 

πρόσειµι (πρός, εἰμί), to be near. 

προσέρχοµαι (πρός, ἔρχομαι), προσελεύσοµαι, προσήλθο», 
προσελήλυθδα, to come near. (§ 118.) 

mgoonintw (πρός, πίπτω), προσπεσοῦμαι, προσέπεσο», 
προσπέπτωκα, to fall at the feet of. (§ 118.) 

προσποιέω (πρός, ποιέω), to add to. «ίά. προσποιέο- 
μαι, to pretend. 

προτρέχω (πρό, τρέχω), προδραμοῦμαι, προέδραµον, προ- 
δεδράµηκα, to run before. (§§ 118: 207. Ν. δ.) 

πρῶτο», adv. first. 

πρῶτος, η, ο», first. (§ 59. 3.) 

Ητολεμαῖος, ου, o, Ptolemy. 

Πύθων», wvos, 6, Python, a fabulous serpent. 

πυνθάνομαι, πεύσοµαι, ἐπυθόμη», πέπυσµαι, to inquire: 
to learn, to hear. (§§ 118: 208.) 

NVE, πυρος, τὸ, fire. 

Tug Gos, ου, ὁ, Pyrrhus. 

πῶς, adv. how, in what manner. (§ 128, ) 


P. 


ῥὁᾷδιος, a, ov, easy. (§ 59.) 
ῥᾳθύμέω, ῥαδυμήσω, ἐφῥαθύμησα, to be indolent. 
ῥέγκω, to snore. 
G20, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐῤῥήθη», to say. (§ 118.) 
ῥητορική, is, 7, rhetoric. 

ο» 


| 
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ῥήτωρ, Ogos, 6, orator. 


ῥίπιω, ῥίψω, ἔῤῥιψα, ἔῤῥεφα, Έῤῥιμμαι, ἐῤῥέφθη», ἐῤῥί- 
φη», to throw. 


=. 


Σαλαμές, ἴνος, 4, Salamis, an island, 

Suluwvevs, έως, 6, Salmoneus. 

σατράπης, ov, o, satrap. 

σαυτοῦ» ῆς, — σεαυτοῦ. 

σαφώς, adv, plainly, clearly. 

σεαυτοῦ, ῆς, of thyself. (89 66: 145.) 

σέβομαι, ἐσέφδη», to revere, to worship. 

σελήνη, ης, 7, Moon. 

Σεύθης, ου, o, Seuthes, 

σιγάω, σιγήσω, σιγήσοµαι, ἐσίγησα, σεσίγηκα, «σεσίγημαι, 
ἐσιγήδη», to keep silence. (8 207. N..5.) 

σίδηρος, ου, o, iron. 

σἵτος, ου, o, Wheat: provisions, food, bread. 

σιωπᾶω, σιωπήσοµαι, ἐσιώπησα, σεσιώπηκα, σεσιώπηµαι, 
ἐυιωπήθη», to keep silence. 

σκηνή, ῆς, 7% tent. 

cos, on, σόν, thy, thine. (§§ 67: 146.) 

σοφός, ή, ov, Wise. 

Σπάρτη, ης, ἤ, Sparta, α cily in Greece. 

στασιάζω, στασιάσω, ἐστασέίωασα, to be in a state of ge- 
dition : to quarrel. 

στέλλω, στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα, ἔσταλμαι, ἑστάλη», to 
send. 

στόμα, ατος, τὸ, mouth. 
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στράτευμα, ατος, τὸ, ATMY. 

στρατηγός, ov, ὁ, leader of an army, general. 

στρατιά, ἄς, 7, ATMY. 

στρατιώτης, ov, o, soldier. 

oTgarontdoy, ου, τὸ, Camp. 

στρατός, OV, ὃ, Ξ- στρατιᾶ, 

στρέφω, στρέψω, ἕστρεψα, ἔστροφα, ἔστραμμαι, ἑστρέ- 
pony, ἐστράφην, to turn. (8 107. Ν. 6. Compare 
also § 98. N. 2.) 

σύ, thou. (§ 64.) 

συγκαλέω (σύν, καλέω), συγκαλέσω, συνεκαλεσα, συγκέ- 
κληχα, συγκέκληµαι, συνεχλήθην, to call together. 
(§ 118.) 

συλλέγω (ody, λέγω), συλλέξω, συνέλεξα, συνείλοχα, avvel- 
λεγμαι, συνελέχθη», συνελέγη», to collect. (8 118.) 

συµβαίνω (σύν, ῥαΐνω), συµβήσοµαι, συµβέβηκα, συνέ- 
βη», to happen to. (8 118.) 

σύμβουλος, ov, 6, counsellor, adviser. 

σύμμαχος, ου, ὃ, ally. 

συµφέρω (atv, φέρω), συνοίσω, συνήνεγκο», συνενήνοχα, 
to be of advantage, to benefit. (5 118.) 

σύ», prep. with. (8 203.) 

συνάγω (σύ», ἂγω), συνάξω, συνήγαγο», συνῆχα,; συνή-- 
19η», to gather, to collect. 

σύνειμι (avy, εἰμί), συνῆν, συνέσοµαι, to be with. 
(§ 118.) 

. συνέρχοµαι (avy, ἔρχομαι), συνελεύσοµαι, συνῆλθο», συνο- 
λήλνθα, to come or go with. (8 118.) 

συνεστιάω (ovr, ἑστιάω), συνεστιᾶσω, συνειστεἰᾶσα, συνει- 
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OTLaxa, συνειστίᾶμαι, συνειστιάθη», to entertain a 
guest. Mid. συνεστιάοµαι, to feast together. 
(§§ 80.-N. 1: 95.) 

συντρἰβω (ovr, τρἰβω), συντρίψω, συνέτριψα, συντέτρῖφα, 
συντέτριµµαι, συνετρέφθη»ν, συνετρίβη», to break to 
pieces. 
Συρία, ας, 4, Syria, a country in Asia. 

συῤῥέω, (ovr, ῥέω), συῤῥεύσομαι and συῤῥυήσομαι, συ-- 
νέῤῥευσα, συνεῤῥύηκα, ουγεῤῥύη», to flow or run to- 
gether. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

σφόδρα, adv. very, very much. ' 

σχυλᾶστικός, ov, o, scholar, learned man. 

Σωκράτης, eos, 0, Socrates, 

σῶμα, ατος, τὸ, body. 

σωφρονέω, σωφρονήσω, ἐσωφρόνησα, to be prudent, 
discreet, sane, sound. . 

σωφροσύνη, ης, 7, prudence, discretion, soundness 
of mind. 


T. 


Τάρταρος, ov, o, Tartarus. . 

ταχέως, adv. quickly, swiftly: soon. : 

ταχύς, sia, v, quick, swift. (8 59. 3.) 

τέ, conj. and. (§ 228. 2.) 

Τειρεσίας, ov, o, Tiresias. 

τεῖχος, εος, τὸ, wall, as of a fort. 

τόχνο», ov, τὸ, Child, offspring. 

τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, τετελεύτηκα, ἑτελευτή- 
Φη», to end: to die, 
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τέµνω, τεμῶ, ἔταμον and ἔτεμον, τέτµηκα, τέτµηµαι, ἑτμή- 
9η», to cut. (§ 118.) 

τέσσαρες, a, four. (8 60.) 

τεχνίτης, ov, 0, artist. — 

τέχνη, ης, 7), art. 

Τήνος, ov, 7, Tenos, an island, 

Gnu, Φήσω, ἔθηκα, ἔθην, τέθεικα, τέθειµαι, ἐτέθην, 
to put, to place. (§ 118.) 

τέκτω, τέξω, tesouas, ἔτεξα, ἔτεκον, τέτοκα, éréxyFny, to 
bring forth. (§§ 118: 207. Ν. 5.) 

τἷμάω, τιµήσω, étiunoa, teriunxa, terlunpost, ἐτιμήθη», 
to honor: to worship. 

alum, ῆς, ἡ, honor: value. 

apwgéo, τιµωρήσω, ἐτιμώρησα, ἰο avenge. Mid. τι- 
µωρέομαι, τιμωρήσομαι, ἐτιμωρησάμη», to avenge 
one’s self, to punish. 

τίς, tt, who, what, which. (§§ 68: 147.) 

Τισσαφέρνης, ους, ὃ, Tissaphernes. 

τοιόσδε, τοιαδε, τοιόνδε, --- τοιοῦτος. 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, sUCh. (§ 73.) 

τολµάω, tolunow, ἐτόλμησα, to dare. 

τόπος, ov, 0, place. 

τοσοῦτο», adv. so much. 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, 89 much. (§ 73.) 

τότε, adv, then, at that time. (§ 123.) 

Τραπεζούντιος, ov, 6, Trapezuntian, an inhabitant of 
Trapézus. 

τρεῖς, τρία, three. (8 60.) 

τρέφω, θρέψω, ἔθρεψα, ἔτραφον, τέτροφα, τἐῶραμμαν 
ἐθρίφθη», ἑτράφην, to nourish, to feed. (8 118.) 
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τρέχω, θρέξομαι, δραμοῦμαι, EPeetg, ἕδραμον, δεδράµη- 
xa, δέδροµα, (ο τυῃ. (§ 118.) 

τριάκοντα, thirty. 

τριήρεις, toc, ἤ, gulley, trireme. 

τρόπαιο», ου, τὸ, trophy. 

τρόπος, ov, 6, manner, mode: character. 

τροφή, 76, 7, food. 

τυγχάνω, τεύξοµαι, ἐτύχησα, ἔτυχον, τέτευχα and τετύχη-- 
κα, to obtain: to hit: to happen. (8 118.) 

τύπτω, τυπτήσω, ἔτυψα, ἔευπον, τέτυµµαι ANd τετύπτη- 
μαι, to strike. (8 118.) 

τύραννος, ov, o, tyrant. 

αὑροποιέω, τυροποιήσω, ἐτυροποίησα, to make cheese. 

τυφλὸς, ή, ov, blind. 

τυφλόω, τυφλώσω, ἐτύφλωσα, τετύφλωκα, τετύφλωμαε, 
ἐτυφλώθη», to blind. 

τύχη, ης, 7, fortune: fate: chance. 


Τ. 


ὕδωρ, ὕδατος, τὸ, water. (8 46.) 

νἷός, ov, 0, Son. (§ 46.) 

ὑμεῖς, you. (§ 64.) 

ὑμέτερος, a, ov, your, yours, (§ 67: 146.) 

ὑπείκω (ὑπό, elxw), vnel$or, ὑπείξομαι, ὄπειξα, to yield. 
(§ 207. N. 5.) 

ὑπέρ, prep. over: for, on account of. (§§ 172: 
194.) 

ὑπερμεγέθης, ες, very great. 

ὑπηρετέω, ὑπηρετήσω, ὑπηρέτησα, to serve: to wait 
upon. ; 
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ὑπισχνέομαι (ὑπό, ἰσχνέομαι), ὑποσχήσομαι, ὑπέσχημαι, 
ὑπεσχέθη», ὑπεσχόμη», to promise. (8 118.) 

ὕπνος, ου, ὃ, sleep. 

ὑπό, prep. under: by. (68 172: 194: 203.) 

ὑποδέχομαι (Und, δέχομαι), ὑποδέξομαι ὑποδέδεγμαε, 
ὑπεδεξάμη», to receive. 

ὑποιάσσω Or ὑὕποιαιτω (ὑπό, τάσσω), ὑποτάξω, ὑπέταξα, 
ὑποτέταχα, ὑποτέταγμαι, ὑπετάχθη», ὑπετάγην, to 
subject to. 

ὑστεραῖος, α, ον, happening on the following day. 

τῇ ὑστεραίᾳ, sc. ἡμέρᾳ, on the following day. 


Φ. 

φαγεῖν, from ἐσθίω. 

φαίΐνω, φανῶ, ἔφηνα, ἔφανον, πέφαγχα, πέφασµαι, ἐφαν- 
Φη», to show. Mid. φαίνοµαι, φανοῦμαι, φανήσομαν 
(as middle), πέφηνα, ἐφάνη», to appear. (§§ 906. 
N. 2: 206, N. 2.) 

φανερός, a, ov, manifest, evident. 

φάσκω, = φημἰ. 

φείδοµαι, φείσοµαι, ἐφεισάμη», to spare. 

φέρω, οἴσω, .ἤνεγκον, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, ἠνέχθη», to 
bring: to bear. (§ 118.) 

φεύγω, pevsoucs and φευξοῦμαι, ἔφευξα, ἔφυγον, πέφευ-- 
γα, to flee. (§ 118.) . 

φημί, ἔφη», φήσω, ἔφησα, to say.  (§ 118.) 

φθονέω, φθονήσω; ἐφθόνησα, ἐφθόνημαι, ἐφθδονήθη», 
φθονήσοµαι (as passive), ἰο envy. (§ 207. Ν. 6.) 

φιλέω, φιλήσω, ἐφίλησα, πεφίληκα, πεφἰλημαι, ἐφιλήθην, 


! 
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φιλήσομαι (a8 passive), to love: to kiss. (§ 207. 
N. 6.) 

Φιλήτας, ου, o, Philétas. 

Φίλιππος, ov, 0, Philip. 

φιλοµαθής, ές, fond of learning. 

φιλόπονος, ο», industrious. 

φίλος, η, ov, dear: friendly: a friend. 

φιλότῖμος, ο», ambitious. 

Φιγεύς, έως, 0, Phineus. 

φλόξ, φλογός, 7, flame. 

φοβέω, φοβήσώ, ἐφόβησα, to terrify. Mid. φοβέομαι, 
φοβήσοµαι, φοβηθήσοµαι, πεφόβημαι, ἐφοβήδη», to 
fear. (§ 206. N. 2.) 

Φοινίκη, ης, %, Phoenicia, a country in Asta. 

φοιτάω, φοιτήυω, ἐφοίτησα, to go, to frequent. 

φόνος, ov, o, murder. 

φράζω, φράσω, ipgaca, πέφρακα, néggaopat, ἐφράσθην, 
to tell. 

φρίσσω or φρίττω, polite, ἔφριξα, πέφρῖκα, to be rough: 
to shudder, to shudder at. 


N 


φροντίς, Sos, η, care. 


φρουρέω, φρουρήσω, ἐφρούρησα, πεφρούρηµαν, ἐφρουρή- 
Θην, φρουρήσοµαι, to watch, to guard. (§ 207. 
Ν. 6.) 

φύσις, εως, 7, nature. 

φύω, φύσω, ἔφῦσα, épuny, to produce, to cause to 
grow, to beget. Mid. φύυμαι, φύσομαι, aépixa, 
ἔφῦ», to grow: to be, tn the perf. and 2 aor. act. 
(§§ 118: 205. Ν. 2, 4.) 
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Φωκίω», ωγος, ο, Phocion. | 
φῶς, φωτός, τὸ, light. 


Χ. 


Χαιρεφῶν, ὦντος, ὃ, Cherephon. 

Χαιρῶνεια, ας, 7, Cheronéa, a city in Greece. 

χαλεπαίνω, χαλεπανῶ, ἐχαλέπηνα, to be offended, to be 
angry with. 

χαλεπός, ή, ov, difficult. 

1αρίζομαι, χαριοῦμαι, ἐχαρισάμη», κεχάρισµαι, to grati- 
fy, to please. (§ 114. Ν. 1.) 

zo, χειρός, 7, hand. (§ 46. 2.) 

Χοιρίσοφος, ov, ὃ, Chirisophus. 

χοιρίδιον, ov, τὸ, pig. 

Zotgos, ov, o, hog. 

χόρτος, ov, o, grass: hay. 

χθάοµαι, χρήσοµαι, κέχρηµαι, ἐδρησάμη»ν, ἐχρήσθς», to 
νεο, (§§ 118: 109. N. 1.) 

zen, it is necessary. (§ 118.) 

χρῆμα, ατος, τὸ, thing: money, in the plural. 

χρήσιμος, ov, useful. 

χρηστός, ή, ov, good, useful. 

χθόνος, ov, o, time. 

χύτρα, ας, 7, earthen pot. 

χωρίζω, χωρίσω, ἐχώρισα, κεχώρικα, κεχώρισµαι, ἐχωρύ- 
oSny, to separate. 

χωρίο», ov, τὸ, place, country. 

10 
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μυ. 


ψεύδω, ψεύσω, ἕψευσα, to deceive. Mid. wsvdouas, 
ψεύσοµαι, ἐψευσάμη», to lie, to tell a falsehood. 

ψήφισμα, ατος, to, decree. 

ψόγος, ov, 0, blame. 

woos, ov, 0, Noise. 

ψυχή, ῆς, 7 life: soul. 


@, tnterj. O, oh. 

ade, adv. thus, so. 

ὠκύς, eta, ύ, quick, swift. (§ 58.) 

as, adv. as: that. 

ὥς, conj. that. 

ὥσπερ, adv. as. 

ὥστε, adv. that, so that. 

ὠφελέω, ὠφελήσω, ὠφέλησα, ὠφέληχα, ὠφέλημαι, ὠφελή- 
Φη», ὠφελήσομαι, to benefit: to assist. (8 207. 
Ν. 6.) 


APPENDIX. 


(Sopuocies’s Grammar, § 91.) 


Perfect Passive. 


1. The perfect passive of pure verbs is inflected 
like πέπαυµαι from παύω. Thus, 


Ind. S. 


D. 


P. 
Imp. S. 


D. 


P. 


Inf. 
Part. 


πέπαυµαι, πέπαυσαι, πέπανται 
πεπαύμεῦο», πἐέπανυσθδο», πεπαυσθον 
πεπαύµεθα, πέπαυσθε, πέπαυνται 

¢ , 
πεπανυσο, πεπαυσόω 

’ o 
menavotoy, mexavod wy 

, 

πέπανσθε, πεπαύσθωσαν OF πεπαύσθω»ν 


πεπαῦσθαι 
πεπαυµένος, η, OF 


The perfect of pure verbs which insert σ before 
μαι, ται, peFov, µεθα, (§ 101. Ν. 1,) is inflected like 
τετέλεσμαι from τελέω. Thus, 


Ind. S. 


S 


τετέλεσµαι, τετέλεσαι, τετέλεσταν 


. τετελέσμεθο», τετελεσθο», τετέλεσθον 


τετελέσµεθα, τετέλεσθε, τετελεσμένοι stot 


τετελεσο, τετελέσθω 


. τετέλεσθο», τετελέσθων 


τετέλεσθε, τετελέσθωσαν» OF τετελέσθων 


τετελέσθαι 
τετελεσµένος, η, ον 
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2 The perfect passive of mute verbs in πω, βω, 
gw, is inflected like τέτριµµαι from τρίβω: that of 
xo, γω, yo, like πέπλεγμαι from πλέκω: that of τω, 
δω, Fw, ζω, like πέπεισµαι from πείθω. Thua, 

Ind, S. τέτριµµαι, τέτριψαι, τέτριπται, (39 8: 7) 
D. τετρἰμµεθο», τέτριφθο»,τέτριφθο», (9808: 11:7) 
P. τετρίμµεθα, τέτριφδε, τετριµµεχοι εἰσέ 
8. πέπλεγµαι, πέπλεξαι, πέπλεκται, (39 9: 7) 
D. πεπλέγμεθο», πέπλεχθον, πέπλεχθο», (899: 11:7) 
P. πεπλέγμεθα, πέπλεχδε, πεπλεγµένοι εἶσέ 
S. πέπεισµαι, πέπεισαι, πἑπεισται, (9 10) 
1). πεπείσµεθο», πέπεισθο», πεπεισθον 
Ῥ. πεπεἰσμεῦα, πέπεισδε, πεπεισμένοι stot 
Imp. S. τέτριψο, τετρίφθω, (39 8. 2: It: 1) 
D. τέτριφθο», τετρίφθω», (§§ 11: 7) 
P. τέτριφθε, τετρἰφθωσαν or rergigFoy 
S. πέπλεξο, πεπλίχθω, (§§ 9. 2: 11: 7) 
D. πέπλεχθον, πεπλέχθων, (39 11: 7) 
P. πόπλεχθε, πεπλέχθωσα» or πεπλέχθων 
5. πέπεισο, πεπείσθω, (§ 10) 
D. πέπεσθο», πεπείσθω», (§ 10) 
P. πέπιισθε, πεπείσθωσαν or πεπείσθων 
Σπ. περῶφθαι (§§ 11: 1) 
πεπλέχθαι (ibid. ) 
πεπεῖσθαι (§ 10) 
Part. Ἱτονριμμένος, 9, ο», (§ 8. 1) 
πεπλεγµένος, η, ο», (§ 9. 1) 
πεπεισμένος, η, ov, (§ 10. 1) 


3. The 
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perfect passive of kquid verbs in λω, ρω, 


is inflected like ἦγγελμαι from ἀγγέλλω, and ἔσπαρμανι 
from οπείρω. Thus, 


Ind: S. 


οσο ὦ WS 


Hn thn 


Inf. 


Part. 


ἤγγελμαι, ἢγγελσαι, jyyedtae 


. ἠγγέλμεθο», ἠγγελθον, ἠγγελθο», (§ 11) 
. ἡγγέλμεθα, ἤγγελθε, ἠγγελμένοι εἰσί 


ἔσπαρμαι, ἔσπαρσαι, ἕσπαρται 


. ἐσπάρμεθον. ἔσπαρθον, ἔόπαρθο», (8 11) 


ἐσπαρμεθα, ἔσπαρδε, ἐσπαρμένοι εἰσέ 


. ἢγγελσο, ἠγγέλθω, (8 11) 

. γγελθον, ἠγγέλθω», (ibid.) 

.. ἦγγελθε, ἠγγέλθωσαν or ἠγγέλθων, (ibid.) 
. ἔσπαρσο, ἐσπάρθω, (8 11) - 

. ἔσπαρθο», ἐσπάρθω», (ibid.) 

. ἔσπαρθε, ἐσπάρθωσαν or ἐσπάρθω», (ibid.) 


ἠγγέλθαι (§ 11) 
ἐσπαρθαι (ibid.) 


ἠγγελμένος, η, OF . 
ἐσπαρμένος, η, oF 


For liquid verbs in yw, see § 107. N. 2, 3. 

As to liquid verbs in µω, their perfect passive 
cannot be formed regularly. For example, the 
perfect passive of drum is not δέδεµµαι, δέδεµσαι, δέ- 
δεµται, &c., but dédunuat, δέδµησαι, δέδµηται, &c., as 
if from duew. (§ 118.) 
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Pluperfect Passiwe. 


4, The pluperfect passive always follows the 
analogy of the perfect passive, from which it is de- 


rived. 


S. 
D. 
P. 


. ἐτετελεσμη», ἐτετέλεσο, ἑτετέλεστο 
. ἐτετελέσμεῦθον, ἐτετέλεσθον, ἐτετελέσθην 
. ἐτετελέσμεῦα, ἐτετέλεσθε, τετελεσμένον ἦσαν 


Sa we νο WSR οΏοίο ο ζο 


9 


Thus, 


ἐπεπαύμη», ἐπέπανυσο, ἐπέπαυτο 

e ρ 
ἐπεπαύμεθο», ἐπέπαυσθδο», ἐπεπαύσθην 
ἐπεπαύμεῦθα, ἐπέπαυσῦε, ἐπέπαυντο 


. ἐτετρίμμη», ἐτετριψο, ἐτέτριπτο 
. ἐτετρίμμεῦο», ἐτέτριφθο», ἐτετρίφθην 


ἐτετρίμμεθα, ἐτέτριφθε, τετριµµένοι ἦσαν 


ἐπεπλέγμη», ἐπέπλεξο, ἐπόπλεκτο 


. ἐπεπλέγμεῦο», ἐπεπλεχθο», ἐπεπλέχθη» 


ἐπεπλέγμεθα, ἐπέπλεχθε, πεπλεγµένοι ἦσαν 


_ 9 
ἐπεπείσμη», ἐπέπεισο, ἐπέπειστο 


. ἐπεπείσμεῦθον, ἐπέπεισθον, ἐπεπείσθην 


3 
ἐπεπείσμεύα, ἐπέπεισθε, πεπεισμένοι Ίσα» 


ἠγγέλμη», ἤγγελσο, ἤγγελτο 


. ἠγγέλμεθον, ἤγγελθο», ἠγγέλθη» 


ἠγγέλμεθα, ἤγγελθε, ἠγγελμένοι ἦσαν 


ἐσπάρμην, ἔσπαρσο, ἔσπαρτο 


. ἐσπάρμεῦο», ἔσπαρθο», ἐσπάρύθην 


ἐσπάρμεθα, ἔσπαρθε, ἐσπαρμένοι ἦσαν 


DIRECTIONS FOR PARSING GREEK. 


I. Noun. — Substantive. Kind — Declension — 
Gender — From what — Give terminations of the 
declension, and the rule for the gender — If con- 
tracted, give the rule for contraction — If irregu- 
lar, state in what, and give the rule — Decline it, 
and give the rules for forming the cases, &c. — 
Number and Case — Its grammatical construction 
— Rule of Syntax. 

Adjective. How many terminations, and of what 
Declension— From what— Degree of Compari- 
son— Compare it, and give the rule — Decline, 
and give the rules— Number, Gender, and Case 
— Agreement — Rule of Syntax. 

II. Artricte. Rules for the use — Decline it— 
Number, Gender, and Case — Agreement — Rule 
of Syntax. 

ΠΠ. Pronoun. Kind—Give all the Pronouns 
of that kind— From what — Decline it, and give 
the rules— Person, Number, Gender, and Case — 
Dependence or Agreement — Rule of Syntax. 

IV. Vers. Kind, whether Pure, Mute, Liquid, 
Contract, or in p:— From what Simple Present, 
and what Present in use — Conjugate it by giving 
the Present in use, Future Active (if in use, if not, 
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Future Middle), Perfect, and Aorist. If more 
than one Future, Perfect, or Aorist is in use, give 
both; and when the 2 Future, 2 Perfect, or 2 Aorist 
is mentioned, state it as the 2d. And if the verb 
be Passive or Middle, conjugate it also in that 
Voice — Voice, Mood, Tense. Form the Tense 
back to the Simple Present, with all the rules for 
each change, for the Augments and Euphonic 
Changes — Synopsis, by giving the first person 
of the Indicative, Subjunctive, and Optative, the 
second person of the Imperative, and the Infinitive 
and Participle — Inflect the Tense, and give rules 
for the Terminations and Connecting Vowels, 
Number, and Person— Agreement and Depend- 
ence, with the rules of Syntax for both. 

V. Parriciete. Parse it like a verb as far as 
through the Synopsis, and then form the Root of 
the Participle, giving the rule applicable, and then 
form the nominative case—Tell after what declen- 
sions it is inflected — Inflect it —- Number — Case — 
Gender —+ Agreement, with the rules of Syntax, both 
for the Agreement and the use of the Participle. 

VI. Apvers. Degree of Comparison — Com- 


pare it, and give the rule — What it modifies (or 


limits) — Rule. 

ΥΠ. Prerosirion. Give the word and Case by 
which it is followed. . 

VIII. Consunction. Give the words or Propo- 
sitions which it connects, 

IX. Intersection. Define it. 


